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ponedeljak, 19.01.2004. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.00h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sjesti.  7 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Molim predstavnika T ajništva da na javi 8 

predmet.  9 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Ovo je predmet IT-10 

02-60-T, Tužitelj protiv Vidoja Blagojevi ća i Dragana Joki ća.   11 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Dobro jutro, dame i gospodo. Sretna vam 12 

Nova godina i želim vam dobrodošlicu u povratku na predmet. Primijetili smo da 13 

je u ovoj sudnici prisutan nasljednik gospo ñe Sinatre. A radi zapisnika, molim 14 

Vas da se predstavite.  15 

G. LUKI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Moje ime je Branko 16 

Luki ć i ja zastupam od danas gospodina Joki ća kao ko-branilac.  17 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala Vam lijepa i d obrodošli. Tako ñer 18 

smo primijetili da je ovdje u ovoj sudnici prisutan  i predstavnik gospodina 19 

Deronji ća. Radi zapisnika, molim Vas da se predstavite Suds kom vije ću. Da, 20 

izvolite.  21 

G. CVIJETI Ć: Časni Sude, ja sam advokat Slobodan Cvijeti ć, branilac sam 22 

optuženoga, u ovom predmetu svjedoka Miroslava Dero nji ća. Upoznat sam sa svojim 23 

pravima, odnosno da mogu da intervenišem samo o pra vnim pitanjima, ali ne i o 24 

činjeni čnim.  25 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala Vam lijepa. Da kle nema potreba da 26 

Vas ja na to podsje ćam. Prije nego što u ñe sljede ći svjedok, ima niz procesnih 27 

pitanja koje moramo riješiti. Prvo, Tužiteljstvo je  podnijelo podnesak 18.  28 

 29 

 30 
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decembra prošle godine, u kojem traži da se dopusti  da Optužba skine sa popisa 1 

šest svjedoka. Tokom pauze ove – raspusta - i nakon  konzultacija sa svojim 2 

kolegama željeli bismo re ći da je ovaj podnesak odobren.  3 

Sljede će pitanje, mi vjerujemo da bismo trebali prihvatiti  svjedoka 80 4 

po pravilu 92 bis  bez unakrsnog ispitivanja.  5 

Tre će pitanje je sljede će. Želio bih čuti gledišta strana u postupku u 6 

vezi sa dva svjedoka po pravilu 92 bis  u odnosu na njihovo unakrsno ispitivanje. 7 

To se nalazi u podnesku koji podnesen 5. decembra p rošle godine. U prvom se 8 

gospodin Erdemovi ć spominje.  9 

Gospodine Karnavas, želio bih Vas prije svega pitat i da li još uvijek 10 

želite unakrsno ispitati ovog svjedoka ili ne?  11 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Dobro jutro, predsj edavaju ći. Dobro 12 

jutro, časni Sude. Sretna vam Nova godina. Ako bismo unakrs no ispitivali 13 

gospodina Erdemovi ća, onda vjerujemo da bi se to moglo obaviti u jednu  ili dvije 14 

sjednice jer bi se svodilo na jedno konkretno pitan je. Ja sam pro čitao sve 15 

njegove izjave i vjerujem da smo tužitelj i ja veom a bliski u tuma čenju ranijih 16 

svjedo čenja gospodina Erdemovi ća. Me ñutim, gospodin Blagojevi ć i dalje izražava 17 

svoje nezadovoljstvo u pogledu jednog aspekta u koj em se čini da je gospodin 18 

Erdemovi ć bio donekle dvosmislen. Zbog toga će se naše unakrsno ispitivanje 19 

prvenstveno svoditi na to. Vjerujem da će nam za to /?dosta biti/ jedna, najviše 20 

dvije sjednice.  21 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala lijepa.  22 

Mogu li se okrenuti gospodinu McCloskeyju po tom pi tanju?  23 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, gospodine pred sjedavaju ći. Vjerujem  24 

 25 

 26 
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da se pitanje svodi na to da li gospodin Erdemovi ć na bilo koji na čin sugerira 1 

da je onaj odred, odjeljenje koje je sudjelovalo na  ekonomiji Branjevo, da li je 2 

to bio dio Bratuna čke brigade ili ne. Gospodin Karnavas i ja smo pregl edali 3 

zapisnik i složili se da on uop će to niti ne želi re ći u svom iskazu. I ja to, 4 

na njegov zahtjev, i jesam potvrdio u zapisnik. Kao  što se Vi sje ćate, gospodin 5 

Blagojevi ć je bio zabrinut u tom pogledu. Mi smo spremni da p o tom pitanju 6 

službeno se usuglasimo da je to tako. Po mom mišlje nju, gospodin Erdemovi ć se 7 

uvijek jasno i dosljedno o tome i izjašnjavao. Tuži telj nikada ne bi niti želio 8 

re ći da je druga čije. Me ñutim, ja shva ćam zabrinutost gospodina Karnavasa.  9 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Pa, gospodine Karnav as, čak i ako 10 

gospodin Erdemovi ć spominje i kaže da su ti ljudi pripadnici Bratuna čke brigade, 11 

čak i da je to rekao konkretno, on ni na koji na čin nije nazna čio da to pitanje 12 

ima ikakve veze sa bilo kakvim nare ñenjima ili upoznatoš ću s time od strane 13 

Vašeg klijenta. Dakle pod takvim okolnostima, vjeru jem da se obje strane slažu 14 

po tom pitanju. Da li, dakle, još uvijek vjerujete da postoji potreba da se taj 15 

svjedok unakrsno ispita?  16 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Časni Sude, ako bih mogao Vam dati jedno 17 

objašnjenje umjesto da Vam dam odgovor sa "da" ili "ne". Gospodin Erdemovi ć je 18 

dao cijeli niz razli čitih iskaza, ispitivalo ga se u nizu navrata i u ra znim 19 

postupcima. I gotovo svaki puta je gospodin Erdemov i ć rekao da su vojnici, 20 

odnosno ljudi koji su došli pomo ći pri ubijanju na ekonomiji Branjevo ujutro, ja 21 

mislim da je to bilo 16., da su bili iz Bratunca, a  ne iz Bratuna čke brigade. 22 

Bilo je nekih sugestivnih pitanja u jednom trenutku , koja bi možda dala 23 

naslutiti da je gospodin Erdemovi ć u odre ñenom trenutku priznao da su oni možda 24 

bili iz Bratuna čke brigade. To je ono usko pitanje koje se nas ti če. Po mom  25 

 26 
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mišljenju, čitaju ći pobliže iskaz gospodina Erdemovi ća, jasno se vidi da on ni u 1 

kom trenutku on ne kaže da su oni iz Bratuna čke brigade. Vjerujem da je gospodin 2 

McCloskey sada u zapisnik prihvatio činjenicu, ne možemo re ći priznao, ve ć 3 

prihvatio činjenicu, jer Tužiteljstvo nije nikada niti tvrdilo  da je Erdemovi ć 4 

izjavio da su oni bili pripadnici Bratuna čke brigade, pa čak imamo i gospodina 5 

Butlera koji je dao istu izjavu u zapisnik.  6 

Dakle, mislim da je zapisnik sasvim jasan. Osim tog a, imamo i iskaze od 7 

drugih svjedoka koji bi mogli rasvijetliti pitanje tko je sudjelovao tamo i 8 

pomoći dakako Raspravnom vije ću da do ñe do svojih zaklju čaka, činjeni čnih 9 

zaklju čaka. U svjetlu toga, po mom profesionalnom mišljenj u, ne vjerujem da 10 

postoji potreba da se gospodina Erdemovi ća poziva da svjedo či. Me ñutim, bez 11 

obzira na to kako se ja kao profesionalac osje ćao, gospodin Blagojevi ć je možda 12 

druga čijeg mišljenja. A s obzirom na moju poziciju branit elja, čini se da bih ja 13 

trebao slijediti uputstva svog branjenika, odnosno gospodina Blagojevi ća. Dakle 14 

gospodin Blagojevi ć insistira da se gospodin Erdemovi ć pozove i to je moj stav i 15 

ja upu ćujem Sudskom vije ću taj zahtjev i prepuštam njegovom diskrecionom pra vu 16 

da donese odluku po tom pitanju.  17 

S druge pak strane, ako bi Sudsko vije će utvrdilo da je činjeni čno 18 

stanje na osnovu ovih opaski Tužiteljstva i Obrane takvo da će Raspravno vije će 19 

doista zaklju čiti da ti ljudi nisu bili pripadnici Bratuna čke brigade ili barem 20 

da ne postoje dokazi koji bi na to upu ćivali na osnovu iskaza gospodina 21 

Erdemovi ća. Ne možemo dakako sad govoriti o iskazima koje jo š nismo čuli, koji  22 
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će možda do ći. Dakle, ako bi takav bio zaklju čak Suda, mislim da onda na osnovu 1 

toga Sudsko vije će treba donijeti odluku. Znamo da je on ve ć sad pod zaštitom. 2 

Dobio je drugi identitet, itd., i treba razmišljati  o tome da li ga treba 3 

pozivati. U svakom slu čaju, ako bi ga se trebalo pozivati, vjerujem da bi 4 

njegovo svjedo čenje trajalo jednu sjednicu, dvije najviše.  5 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala Vam lijepa, go spodine Karnavas.  6 

Kada je rije č o ovom konkretnom pitanju, ja doista vjerujem da s e obje 7 

strane u postupku slažu po tom pitanju, i ako posto je odre ñena podru čja koja su 8 

dvosmislena ili nejasna, ovo Sudsko vije će će protuma čiti iskaz svjedoka u 9 

korist optuženog, što zna či da Tužiteljstvo treba izvesti dokaze van razumne 10 

sumnje da bi inkriminiralo optuženog. Dakle po ovom  konkretnom pitanju i u 11 

pogledu ovog konkretnog svjedoka, ovo Sudsko vije će smatra da nije potrebno 12 

unakrsno ispitivati ovog svjedoka.  13 

Kad je rije č o sljede ćem svjedoku, njeno ime... njegovo / sic / ime je 14 

Ibrahimfendi ć. 17. decembra prošle godine gospodin Karnavas je i zrazio 15 

stanovište da bi želio ispitivati ovog svjedoka - o n možda za to ima i neke 16 

razloge. U svakom slu čaju, mi se nadamo da će gospodin Karnavas ponovno 17 

razmotriti svoje stavove po tom pitanju. Ako insist irate, gospodine Karnavas, 18 

možete li nam, molim Vas, onda dati konkretne razlo ge zbog kojih insistirate?  19 

Izvolite, gospodine Karnavas.  20 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Uz dužno poštovanje, 21 

ako bih mogao zamoliti Sud da mi dopusti da se na t o pitanje vratim sutra. S  22 
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obzirom na konkretne upute Suda, želio bih biti veo ma pažljiv i razmotriti 1 

ponovno svoje stanovište, kako bih mogao veoma konk retno i argumentirati svoj 2 

zahtjev ako doista želim podržati svoj prethodni za htjev. Dakle, ako bih mogao 3 

dobiti jedan dan, časni Sude, i pozabaviti se time sutra.  4 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] U redu. Izvolite sje sti.  5 

Imali kakvih drugih pitanja koje bi strane u postup ku željele skrenuti 6 

pažnju ovom Sudu?  7 

Da, izvolite, gospodine McCloskey.  8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala lijepa. Ako bismo mogli prije ći u 9 

poluzatvorenu na trenutak.  10 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da. Molim da prije ñemo na poluzatvorenu 11 

sjednicu.  12 

[Poluzatvorena sednica] 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 
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(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

[Otvorena sednica] 20 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Otvorena je sjednica .  21 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Da. Postoji naime j edan tehni čki 22 

problem. Gospo ña Tomanovi ć ne čuje ništa.  23 

 24 
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A bojim sa da ja, što se ti če tih tehni čkih pitanja, ne mogu puno 1 

pomoći.  2 

[Svedok je ušao u sudnicu] 3 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Dobar dan, gospodine .  4 

SVEDOK: Dobar dan, časni Sude.  5 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Molim Vas najprije p ro čitajte sve čanu 6 

izjavu. Izvolite.  7 

SVEDOK: Svečano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i ništa 8 

osim istine.  9 

SVEDOK: MIROSLAV DERONJIĆ 10 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala Vam najljepša.  Sjednite, izvolite. 11 

Meni je jako žao što ste morali čekati dugo vremena, ali morate shvatiti da 12 

početkom godine treba najprije riješiti jako puno proc eduralnih pitanja. Recite 13 

jeste li spremni po četi svjedo čiti.  14 

SVEDOK: Da, naravno. Spreman sam, časni Sude.  15 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala.  16 

Gospodine McCloskey, imate rije č. Izvolite glavno ispitivanje.  17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne predsjedavaju ći.  18 

Ispituje g. McCloskey:  19 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  20 

P: Dobar dan, gospodine Deronji ću.  21 

O: Dobar dan.  22 

P: Recite za zapisnik, molim Vas, svoje puno ime i prezime i recite nam 23 

kako se Vaše prezime piše slovo po slovo, molim Vas .  24 

O: Zovem se Miroslav De-ro-nji ć, zna či M-i-r-o-s-l-a-v, D-e-r-o-nj-i- ć.  25 
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P: Kao što ve ć znate, ja ću Vam postaviti danas samo nekoliko pitanja, 1 

na osnovi sudskoga postupka koji je takav kakav jes te. I za po četak ćemo po četi 2 

sa nekoliko dokumenata. No recite prije svega je li  to čno da Vi danas svjedo čite 3 

na osnovi sporazuma koji ste napravili sa Tužiteljs tvom.  4 

O: Da, to je ta čno.  5 

P: Vi ste se izjasnili krivim po optužnici u vezi s a doga ñajima od 9. 6 

maja u kojoj se govori o napadu i spaljivanju sela Glogove 1992. godine; je li 7 

tako?  8 

O: Da, to je ta čno.  9 

P: Mislim da je u tome doga ñaju poginulo najmanje 65 Muslimana, odnosno 10 

ubijeno 65 Muslimana u tom napadu.  11 

O: Da, to je ta čno.  12 

P: Dobro.  13 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, mi smo 14 

činjeni čnu osnovu i sporazum o krivici ozna čili kao dokazni predmet 689. Mislim 15 

da ne moramo više dalje o tome govoriti, a postoji i B/H/S verzija tog dokumenta 16 

koja je 6689(B).  17 

P: Dobro. Razgovarajmo sada o 11. julu 1995. Vi ste  ve ć ranije bili 18 

rekli da ste u poslijepodnevnim satima toga dana bi li na Pribi ćevcu. Recite 19 

jeste li Vi imali u to vrijeme ikakvih kontakata s gospodinom Blagojevi ćem.  20 

O: Ja sam rekao u svojoj izjavi da sam gospodina Bl agojevi ća u vrijeme 21 

te operacije oko Srebrenice prvi put vidio jedanaes tog. To je bio jedan kratak 22 

susret, slu čajan susret na Pribi ćevcu u trenutku kada je Vojska Republike Srpske 23 

dobila naredbu da u ñe u Srebrenicu. Sreli smo se u jednom trenutku, mis lim da  24 
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smo razgovarali 5-6 minuta i to je otprilike bilo s ve.  1 

P: Šta Vam je gospodin Blagojevi ć rekao?  2 

O: Pa mi smo razgovarali. To je bio uobi čajen razgovor. Razmijenili smo 3 

neko mišljenje o tome koliko ko od nas zna o završn osti te operacije koja je 4 

izvo ñena oko Srebrenice, i mislim da u jednom trenutku s mo krenuli zajedno u 5 

pravcu prema Srebrenici. Ali ja sam ubrzo ovaj... d obio poziv da se vratim u 6 

Bratunac, tako da nakon toga više nisam vidio gospo dina Blagojevi ća.  7 

P: Znate li jesu li snage gospodina Blagojevi ća išta radile u vezi sa 8 

Srebrenicom, ili je li on nešto rekao da njegovi vo jnici rade?  9 

O: Da snage Bratuna čke brigade bile su raspore ñene na tom pravcu, i ja 10 

sam, borave ći na Pribi ćevcu tih dana imao priliku da obi ñem neke od jedinica 11 

koje su se nalazile na tom podru čju, a u tom trenutku kad smo se gospodin 12 

Blagojevi ć i ja sreli, jedinice su imale pokret prema Srebren ici. Naredba je 13 

bila da se u ñe u Srebrenicu i gospodin Blagojevi ć i jedinice kojima je on 14 

komandovao su postupale po toj naredbi.  15 

P: Dopustite mi nekoliko kratkih pitanja u vezi sa onim što ste rekli 16 

gospodinu Jean Rene Ruezu, za kojeg sam siguran da ga poznajete. Vi ste naime 17 

Tužiteljstvu dali više izjava prije Vašega hapšenja ; je li tako?  18 

O: Ta čno.  19 

P: 4. februara 1998. gospodinu Ruezu ste rekli da s te išli na Pale i da 20 

ste razgovarali s predsjednikom 11. i 12. jula, te da ste po povratku sazvali 21 

sastanak s generalom Mladi ćem i nekim civilnim predstavnicima, kao i sa 22 

komandantom Bratuna čke brigade, za kojega kažete da je gospodin Blagoje vi ć. Vi  23 
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od te konkretne izjave više niste spominjali takav sastanak. Recite možete li 1 

nam danas kazati jeste li... je li ono što gospodin u Ruezu u februaru 1998. 2 

godine rekli bilo to čno ili ne.  3 

O: Ne, to nije bilo ta čno. Nisam ta čno i korektno prenio doga ñaje koji 4 

su se odvijali od 11. uve če pa narednih nekoliko dana.  5 

P: Možete li nam ukratko to objasniti? Zašto niste to čno prikazali 6 

dogañaje kada ste se sastali s gospodinom Ruezom?  7 

O: Postoji... gospodine McCloskey, postoji više raz loga za to. Ja ću 8 

re ći nekoliko... nekoliko najvažnijih. To je bio prvi moj susret sa 9 

istražiteljima Tužilaštva i obaviješten sam od funk cionera Vlade Republike 10 

Srpske da se pojavim na Palama da dam neku izjavu v ezanu za doga ñaje oko 11 

Srebrenice. Nisam dobio potpunu informaciju o čemu bi trebalo detaljno da 12 

razgovaramo na Palama. Naravno da je i bilo predsta vljalo u izvjesnom smislu 13 

iznena ñenje poziv za mene jer je to bio prvi poziv i znak da sam u nekom smislu 14 

interesantan Tužilaštvu. Pojavio sam se na Palama, i u zgradi Vlade Republike 15 

Srpske dao tu prvu izjavu i drugu izjavu sam tako ñe dao u prostorijama Vlade 16 

Republike Srpske. Te prve izjave, a i naredne narav no, davao sam u veoma 17 

složenim okolnostima. Te okolnosti... Kad kažem slo žene okolnosti, mislim i na 18 

politi čke okolnosti u kojima sam davao te izjave, na jednu  opštu klimu i odnos 19 

politi čkog rukovodstva Republike Srpske prema ovom Sudu.  20 
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I mislim, naravno, i na bezbednosne uslove, jer i s ama činjenica da sam 1 

davao te intervjue u vladi Republike Srpske implici rala je i mogu ćnost da se 2 

ti... te izjave prate i da dolaze i na neke druge a drese za koje ja nisam bio 3 

zainteresovan da tamo do ñu. U krajnjoj liniji, nastojao sam tim prvim izjava ma 4 

da bar one najosjetljivije činjenice koje se ti ču rukovodstva Republike Srpske i 5 

njihova povezanost sa doga ñajima u Srebrenici, da ih ne pomenem ako ne budem 6 

morao da to uradim. To je razlog zašto je došlo do osnovne razlike izme ñu tih 7 

prvih izjava koje sam davao i poslednje izjave koju  sam dao ovdje u Tužilaštvu.  8 

P: Zna či li to da su neke Vaše izjave u vezi sa vodstvom R epublike 9 

Srpske, poput Radovana Karadži ća, bile namjerno neistinite?  10 

O: Da.  11 

P: A bili to obuhva ćalo i Vaše sudjelovanje u nekim doga ñajima u 12 

Srebrenici. Jeste li Vi rekli nam potpunu istinu u vezi sa svojim sudjelovanjem 13 

u svemu tome?  14 

O: Mislite u poslednjem intervjuu ili u tim prvim i ntervjuima? 15 

Oprostite.  16 

P: Prvim razgovorima prije nego što smo zapo čeli... nego što ste 17 

zapo čeli pregovore s Tužiteljstvom u vezi sa sporazumom o krivici.  18 

O: Oba sporna momenta koja sam ispustio u tim prvim  intervjuima vezani 19 

su, naravno, i za mene. To su moji susreti sa preds jednikom Karadži ćem i 20 

implikacije tih ovaj... susreta. Tako da je odgovor  potvrdan. Zna či i ja sam 21 

direktno povezan sa tim doga ñajima.  22 
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P: Dobro. Vi shva ćate da će gospodin Karnavas a možda i suci Vam 1 

postavljati pitanja u vezi sa tim izjavama?  2 

O: Da, ja to shvatam.  3 

P: A shva ćate isto tako da ja ne ću?  4 

O: Da.  5 

P: Mi imamo neke dokumente koji govore o tom vremen skom razdoblju. Htio 6 

bih Vam ukratko neke od tih pokazati. Prvi dokument  je P686. Mislim da bi to 7 

trebao biti dokument koji nosi oznaku (B), a to je dokument na B/H/S-u. Bilo bi 8 

dobro da se engleska verzija dokumenta stavi na gra foskop. To je iz Službenog 9 

lista  Republike Srpske, a u vezi sa strateškim ciljevima .  10 

Ukratko, gospodine Deronji ću, ja se ne ću detaljno baviti ovim dokumentom 11 

i njegovom poviješ ću, ali recite nam, molim Vas, je li ovo vjerodostoj an 12 

dokument. Je li postojalo nešto što se nazivalo str ateškim ciljevima? Naime, 13 

odražava li ovaj dokazni predmet to čnu i ispravnu, odnosno pravu odluku koja je 14 

donešena?  15 

O: Da, gospodine McCloskey. Ova odluka i ovaj dokum ent koji imam pred 16 

sobom govori u stvari o strateškim ciljevima srpsko g naroda u Bosni i 17 

Hercegovini iz maja 1992. godine. Ja sam u svom isk azu opširnije govorio o tom 18 

dokumentu i o tome kada sam ja za njega saznao. Ali  on je ispravan i on govori o 19 

tim ciljevima politi čkog rukovodstva Srba iz Bosne i Hercegovine u 1992.  godini.  20 

P: Hvala Vam. Mi imamo, odnosno suci imaju kratki s ažetak Vaše izjave, 21 

tako da više ne moramo postavljati pitanja sa ovim u vezi.  22 

A sada bih Vam pokazao dokument koji je ozna čen kao dokazni predmet  23 
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P687. Vi ste, kao što ve ć znate, u Vašim zadnjim izjavama Tužiteljstvu govor ili 1 

o imenovanju civilnog povjerenika. Mislim da ste go vorili o tome u ve ćini Vaših 2 

izjava. Recite je li ovaj dokument P687 zapravo dok ument kojim se Vi imenujete 3 

na tu funkciju.  4 

O: Da, to je taj dokument koji imao sam priliku i p rije da ga vidim. Ja 5 

sam ga i posjedovao i predao ga Tužilaštvu. To je o dluka o imenovanju... o mom 6 

imenovanju za civilnog komesara za opštinu srpska S rebrenica.  7 

P: Kada ste Vi po prvi put dobili primjerak toga do kumenta u ruke, tako 8 

da ste imali priliku vidjeti što je predsjednik u činio?  9 

O: Napomenuo sam u svom izvještaju pred Tužilaštvom , u više tih 10 

izvještaja, da sam 11. obavio razgovor sa predsjedn ikom, 11. uve če, 11. jula, 11 

govorim o julu 1995. godine, i da me on tad prvi pu t upoznao da sam imenovan za 12 

civilnog komesara. Insistirao sam da mi pošalje, na ravno, napismeno, da bih znao 13 

ta čno šta je... šta su moje funkcije, mada sam znao št a zna či taj institut 14 

civilnog komesara. On mi je obe ćao da će mi to poslati. Ja mislim da negdje 15 

postoji u originalnom dokumentu datum kada sam ja t o primio preko faksa u svojoj 16 

kancelariji, ali mislim da je to moglo biti 3-4 dan a nakon tog mog razgovora sa 17 

gospodinom predsjednikom.  18 

P: A čisto u svrhu postupka, Vi ste svoje opaske kako ste  rekli 19 

Tužiteljstvu, Vi ste dali jedan uvod u njih. I vrlo  je važno da odgovarate na 20 

pitanja... kada odgovarate na pitanja da direktno d ajete odgovor na pitanja bilo  21 
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meni bilo advokatu, tako da znamo da Vi odgovarate direktno na pitanja, a ne da 1 

nam samo govorite što ste kazali tužitelju, odnosno  istražitelju. Mislim da ja 2 

to tako ñer razumijem, a i suci razumiju, ali ja Vas to samo  tražim u svrhu 3 

zapisnika, zato što je važno da razumijemo da Vi da nas direktno odgovarate na 4 

naša pitanja.  5 

Sada bih pokazao Vam još jedan dokument. To je imen ovanje u ratno 6 

predsjedništvo, dokument P688. Naime, radi se o dok umentu koji ste dobili u isto 7 

vrijeme. Možete li nam ukratko re ći što je ovo? Kakav je ovo dokument?  8 

O: 14. jula 1995. godine, na sastanku na Palama, go spodin Karadži ć 9 

saopštio mi je da će se odluka o civilnom komesaru preimenovati i da će se 10 

uspostaviti ratno predsjedništvo u opštini Srebreni ca. Tim povodom mi smo se i 11 

sastali sa predstavnicima Srba iz Srebrenice i u po podnevnim časovima toga dana 12 

donijeli smo odluku o sastavu ratnog predsjedništva  za opštinu Srebrenica. Ja 13 

sam imenovan za predsjednika ratnog predsjedništva,  a ovih ostalih osam lica 14 

koji se ovde pominju su članovi tog ratnog predsjedništva. Zna či, odluka je 15 

nastala 14. jula 1995. godine.  16 

P: Hvala.  17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, ja bih 18 

nakratko zatražio zatvorenu sjednicu.  19 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da. Zatvorenu sjedni cu, molim.  20 

[Zatvorena sednica] 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 
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 30 
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(redigovano) 1 

[Otvorena sednica] 2 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Sada smo na otvoreno j sjednici.  3 

Gospodine Karnavas, da li biste radije zapo čeli s unakrsnim ispitivanjem 4 

sada ili bismo mogli ranije održati pauzu? Vrijeme koje je za Vas odvojeno ostat 5 

će isto.  6 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. Ja bih radije da 7 

imamo sada pauzu, kako bi Tužiteljstvo imalo prilik u prona ći taj sporazum koji 8 

je potpisan u to vrijeme - mislim da je to bilo 18.  juna ili jula 2003. – kako 9 

bih ja mogao pripremiti svoje dokumente i biti što učinkovitiji u okviru vremena 10 

koje imam.  11 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Hvala lijepa. Nastav it ćemo u 25 minuta 12 

do 11.00 sati.  13 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  14 

... Po četak pauze u 10.05h 15 

... Sednica nastavljena u 10.37h 16 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  17 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Izvolite, gospodine Karnavas, Vaše 18 

unakrsno ispitivanje.  19 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 20 

Unakrsno ispituje g. Karnavas:  21 

[Branilac ispituje putem prevodioca]  22 

P: Dobro jutro, gospodine Deronji ću.  23 

O: Dobro jutro.  24 

P: Prije negoli zapo čnemo razgovor o Vašim osobnim podacima, zapo čeo bih 25 

sa prvom izjavom koju ste dali, to je bilo 16. dece mbra 1997. Da li se sje ćate 26 

tog sastanka?  27 

O: Da, sje ćam se.  28 

P: Radi zapisnika, kada ste ranije tokom glavnog is pitivanja rekli da je 29 

to bio prvi sastanak koji... odnosno da je prvi sas tanak koji ste imali bio 4.  30 
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februara 1998. godine i dali ste svoje objašnjenje o tome zašto ste... niste 1 

bili potpuno istiniti, to u stvari nije bila Vaša p rva izjava, to je u stvari 2 

bio drugi susret. Zar ne?  3 

O: Da, shvatio sam to.  4 

P: U redu. Prvi puta kad ste se sastali s njima 16.  decembra 1997., to 5 

je bilo na Palama, zar ne?  6 

O: Da, ta čno.  7 

P: Jeste li tom prilikom bili obaviješteni da ćete se sastati s 8 

predstavnicima Tribunala ili su se oni samo nenajav ljeno pojavili?  9 

O: Ukoliko se ja ta čno sje ćam, za taj sastanak m obavijestio gospodin 10 

Neškovi ć. Ja ne znam ta čno koju je funkciju imao u tom trenutku u Vladi 11 

Republike Srpske. Mislim da sam dobio i poziv za ta j sastanak i meni je 12 

objašnjeno da trebam da se pojavim na Palama, da da m izjavu istražiteljima 13 

Haškog tribunala u vezi sa doga ñajima u Srebrenici i re čeno mi je da ja nisam 14 

predmet ispitivanja na tom sastanku, ve ć da treba da dam odre ñene izjave vezano 15 

na okolnosti u češća gospodina Karadži ća, pošto je ve ć bila podignuta optužnica 16 

protiv njega za te doga ñaje. Zna či mene je obavijestio gospodin... i šire 17 

upoznao gospodin Neškovi ć oko tog sastanka.  18 

P: U redu. Ne bih želio i ći previše unaprijed, ali jeste li u to vrijeme 19 

još uvijek bili potpredsjednik stranke SDS?  20 

O: Ne. 1997. godine, prije tog susreta ja sam napus tio gotovo ve ćinu 21 

politi čkih funkcija koje sam dotada imao u SDS-u i mislim da tada nisam bio 22 

potpredsjednik SDS-a.  23 

P: Kad ste bili potpredsjednik SDS-a, da li je gosp odin Karadži ć bio 24 

predsjednik?  25 

 26 
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O: Da.  1 

P: A da li bi on kao predsjednik u tom slu čaju bio na čelu SDS-a?  2 

O: Da, naravno.  3 

P: Vi ste dakle onda bili drugi po, recimo to, koma ndnoj liniji, ali u 4 

stranci?  5 

O: A... Kako da Vam to objasnim? Bilo je u to vrije me sedam 6 

potpredsjednika, a ja sam bio jedan od tih sedam ti h potpredsjednika.  7 

P: U redu. Na to ćemo se vratiti kasnije. U svakom slu čaju, kad ste i 8 

danas izjavili da ste donekle bili iznena ñeni time što ste pozvani da date 9 

izjavu 1998., nije li donekle čudno to što ste bili iznena ñeni, s obzirom na to 10 

da ste se ve ć ranije susreli sa nekim iz Tribunala 16. decembra 1997. godine?  11 

O: Da. Kada sam rekao za taj sastanak u 1998. godin i, ja sam rekao da su 12 

to bili zna či prvi sastanci sa Tribunalom, uklju čuju ći i ovaj iz 1997. godine. 13 

Pa, postojalo je u meni odre ñeno iznena ñenje zbog tih susreta, pogotovu što sam 14 

pozvan i od naše Vlade, zna či preko gospodina Neškovi ća, da do ñem da dam te 15 

izjave, mada mi niko nije precizno objasnio u kom s mislu treba da ja dajem 16 

izjave niti kakav ja status u tom trenutku imam pre d Tribunalom i 17 

istražiteljima, i smatrao sam da je možda potrebno da mi se dostave neka 18 

pitanja, i to sam pitao gospodina Neškovi ća da li mogu dobiti neka pitanja, da 19 

se pripremim, da bih mogao adekvatno odgovoriti na neka pitanja. On je rekao da 20 

ipak se ja pojavim pa ćemo u razgovoru sa Tužilaštvom vidjeti šta njih u s tvari 21 

interesuje vezano za mene i za te doga ñaje.  22 

I u tom smislu je za mene bilo iznena ñenje kada mi je, recimo, gospodin  23 

 24 
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Jean Rene Ruez rekao da bih ja trebao da dam jednu cjelovitu izjavu o svim 1 

dogañajima u Srebrenici, uklju čuju ći i neke pripremne radnje i kako se to sve 2 

odvijalo u toku tih klju čnih dana u ovaj... julu 1995. godine. Nisam bio pot puno 3 

spreman za tako jednu cjelovitu izjavu i ja sam opo menuo gospodina Rueza u tom 4 

razgovoru da ne mogu dati preciznu izjavu, jer nisa m za to pripremljen, na tako 5 

široke doga ñaje, i on se složio s tim. I mislim da u transkript u to i piše.  6 

P: Gospodine Deronji ću, uvjeravam Vas u jednu stvar, a to je da ću biti 7 

što detaljniji u razgovoru o svim Vašim izjavama, o  svakoj izjavi. Dakle ja ću 8 

pokušati da konkretizira svoja pitanja, a ko biste se i Vi mogli svesti samo na 9 

to da odgovorite na moja pitanja, mo ći ćemo što prije završiti ovaj posao.  10 

Dakle, vratimo se na moje prvobitno pitanje. Pitao Vas je danas gospodin 11 

McCloskey u vezi sa Vašom izjavom od 4. februara 19 98., on Vas je u stvari 12 

pitao: "Možete li kratko objasniti zašto niste ispr avno prikazali doga ñaje kada 13 

ste se sastali sa gospodinom Ruezom?"  14 

Vi ste odgovorili da ste bili iznena ñeni, da je taj poziv za Vas 15 

predstavljao iznena ñenje, jer da je to bio prvi takav poziv i da... "i tek tada 16 

sam shvatio da sam ja interesantan za istražitelje Tužiteljstva". Ja sad čitam 17 

iz službenog zapisnika koji imamo. To je bio Vaš od govor.  18 

Sad, gospodine, evo mog pitanja: ako je to bio 4. f ebruar 1998., to je  19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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onda bio Vaš drugi susret sa Tužiteljstvom, odnosno  Sudom jer ste Vi i ranije 1 

imali susret sa njima, zar ne, 1997., odnosno da bu dem konkretan, 16. decembra 2 

1997.; je li to to čno?  3 

O: Ta čno.  4 

P: Tokom tog sastanka postavljena su Vam neka pitan ja, Vi ste dali neke 5 

odgovore; je li to čno?  6 

O: Ta čno.  7 

P: I u stvari prije Vašeg današnjeg dolaska ovamo, pretpostavljam, s 8 

obzirom da imate tri veoma kompetentna advokata, je dan od njih je iz Sjedinjenih 9 

država, i upoznati su sa sporazumima o izjašnjavanj u o krivici, imali ste 10 

priliku pre ći sve Vaše izjave sa svojim advokatima, kako biste i sami ih 11 

pogledali jer ste znali da ćete svjedo čiti. Zar ne?  12 

O: Da, to je u velikoj mjeri ta čno.  13 

P: U redu. Ja ću sada veoma detaljno pro ći prije svega prvu izjavu koju 14 

ste dali 16. decembra 1997. godine. Nije li to čno da ste tokom tog Vašeg 15 

razgovora s njima obavijestili ih da je šteta doist a što nije bilo dovoljno 16 

vremena za razgovor s njima tom prilikom i da biste  se željeli s njima ponovno 17 

naći da biste im dali detaljnije informacije? Da li se  sje ćate da ste to 18 

pro čitali?  19 

O: Da.  20 

P: U redu. Drugim rije čima, Vi ste o čekivali da će se oni vratiti nakon 21 

što ste imali s njima onaj prvi sastanak 1997.; je li to čno?  22 

O: Pretpostavljao sam da ćemo imati još razgovora.  23 

P: Pretpostavljali ste zbog na čina na koji su Vam postavljana pitanja, 24 

zar ne?  25 

 26 

 27 

 28 
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O: Pa zbog važnosti doga ñaja o kojima smo zapo čeli razgovor.  1 

P: Ne samo zbog zna čaja tih doga ñaja ve ć i zbog Vaše uloge, barem u 2 

smislu kako ste je Vi opisali tokom tog ispitivanja , zar ne?  3 

O: Da. Moja uloga je svakako bila veoma zna čajna u tim doga ñajima i 4 

pretpostavljao sam da će i zbog toga biti više razgovora.  5 

P: To čno. I Vi ste u stvari konkretno rekli, a radi zapis nika, to je 6 

D902/1, čitam iz Vaše izjave na stranici 4 na engleskoj verz iji, ali ako Vam 7 

treba srpska verzija, re ći ću Vam koji je to red. Ali ja ću je sad pro čitati, a 8 

Vi recite da li sam u pravu. Rekli ste: "Nadam se d a ćemo sljede ći puta kad 9 

doñete imati više vremena za razgovor. Postoje mnogi d etalji koji zaslužuju da 10 

ih se bolje objasni. Ja ću biti u poziciji to u činiti sljede ći put."  11 

Je li to čno?  12 

O: Ta čno.  13 

P: Možemo samo pretpostavljati da ste nakon ovog sa stanka Vi bili u 14 

potpunosti svjesni toga na koji na čin se morate pripremiti za sljede ći susret sa 15 

Tužiteljstvom. Zar ne?  16 

O: Da.  17 

P: Još jednom vratimo se na ono što ste danas rekli , Vi ste neto čno 18 

izjavili da ste prilikom onog sastanka 4. februara bili ne samo iznena ñeni ve ć 19 

da niste niti bili upoznati sa op ćim karakterom tog razgovora, i da je to bio 20 

razlog zbog kojeg niste bili u mogu ćnosti dati preciznije odgovore i to je bio  21 
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jedan od razloga koji ste tako i naveli. Je li to čno?  1 

O: Gospodine Karnavas, ja nisam možda najpreciznije  razumio za koji 2 

razgovor me gospodin McCloskey pitao. Mogu će da sam pretpostavio da je on 3 

govorio o prvom razgovoru ili o prvim razgovorima, pa je to možda prouzrokovalo 4 

takav moj odgovor.  5 

P: Pa hvala Vam lijepa. Usput re čeno, ako bilo kojom prilikom ne budete 6 

razumjeli što sam rekao, jer ja ponekad postavljam dugačka pitanja, svakako me 7 

zamolite da preformuliram pitanje. Ali ja ću nastojati biti što konkretniji.  8 

Dakle, vratimo se sada na onu prvu izjavu. Da li im ate primjerak te 9 

izjave? Koliko sam shvatio, imate neke dokumente sa  sobom. Imate li možda tu 10 

izjavu? To je izjava... konkretno stoji u naslovu d a je to informativni 11 

izvještaj datiran 16. decembra 1997. To je, radi za pisnika, D92/1. Imate li taj 12 

dokument sa sobom, gospodine Deronji ću?  13 

O: Nemam, gospodine Karnavas. Ako imate, bio bih Va m zahvalan da mi date 14 

to.  15 

P: Imam primjerak na srpskom. Prije nego što prije ñemo na samo 16 

ispitivanje, Vi ste danas rekli da ste možda bili n e posve iskreni, da niste 17 

posve istinito govorili onom prilikom zbog samog mj esta na kojem se razgovor 18 

odvijao jer ste bili na Palama. Vjerujem da je to b ilo u zgradi Vlade, u jednoj 19 

kancelariji tamo. Je li to čno?  20 

O: Ta čno.  21 

P: Mogu li pitati tko je odabrao lokaciju razgovora , Tužiteljstvo ili 22 

Vi?  23 

O: Ja ni u kom slu čaju nisam bio u prilici da biram, zna či  24 
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pretpostavljam ili je Tužilaštvo ili je neko iz ruk ovodstva... državnog 1 

rukovodstva Republike Srpske odabrao upravo tu loka ciju.  2 

P: A kada je rije č o samoj prostoriji unutar zgrade Vlade, jeste li j e 3 

Vi odabrali ili je to netko u činio za Vas?  4 

O: Ne. To je odre ñena kancelarija. Ja zaista ne znam ko je to odredio  i 5 

unutra su bili instalirani odre ñeni... tehni čka sredstva koja su nam pomogla da 6 

vodimo intervju. Mislim na mikrofone, kasetofone i ostalo.  7 

P: Tamo je bio jedan prevoditelj koji je pomagao i Vama i Tužiteljstvu. 8 

Da li se toga sje ćate?  9 

O: Da.  10 

P: Je li prevoditelja pribavila Vlada RS-a ili je t o bio prevoditelj 11 

koji je tamo bio u ime Tužiteljstva?  12 

O: Zaista nisam postavljao ta pitanja i ne mogu odg ovoriti na to 13 

pitanje. Meni je samo predstavljen i pitali su me d a li se slažem da on prevodi, 14 

i ja sam se složio.  15 

P: U redu. U svakom slu čaju, tokom tog razgovora, Vi niste ni u kojem 16 

trenutku rekli da želite da se razgovor odvija negd je drugdje zbog toga što se 17 

osje ćate nelagodno?  18 

O: Pa u tom trenutku nisam to rekao. Mislim da i ka d bi to rekao na 19 

takvom mjestu, ako sumnjam da se tu nešto snima, on da se i to može snimiti, je 20 

l'.  21 

P: U redu. Da li se može re ći da nakon ovog... ove prilike kada ste se 22 

sastali tužiteljem, odnosno kad ste se sastali s tu žiteljima naknadno, one druge  23 
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prilike, da se... da niste više osje ćali taj isti strah? Je li to to čno? Da li 1 

sam dobro razumio?  2 

O: Ne, to nije ta čno. Taj strah se u izvjesnom smislu i pove ćao jer sam 3 

u naknadnim... u kasnijem vremenu saznao da dio ili  gotovo svi moji intervjui i 4 

sadržaj tih intervjua upoz... stigao i na neke adre se i ja sam bio veoma 5 

nezadovoljan što dolaze na te adrese. I ja sam upoz orio Tužilaštvo, gospodina 6 

Jean Rene Rueza jednom prilikom i, mislim, u poslje dnjem intervjuu kada je 7 

gospodin Mark Harmon bio prisutan tako ñe sam rekao, imao sam ta čne podatke gdje 8 

sve stižu i gdje se sve koriste intervjui koje sam ja davao i upozorio sam 9 

Tužilaštvo na to.  10 

P: U redu. Kako bih bio siguran da sam ja shvatio, Vi danas izjavljujete 11 

da je u Tužiteljstvu na neki na čin dolazilo do curenja informacija u odre ñenu 12 

domenu javnosti, da na neki na čin su oni proslje ñivali Vaše razgovore nekome iz 13 

te sredine. Je li to to čno tuma čenje onoga što ste rekli?  14 

O: Ne, nije ta čno. Nisam rekao da je Tužilaštvo usmjeravalo te moj e 15 

intervjue niti davalo nekome informacije, nego da p ostoje druge mogu ćnosti da ti 16 

intervjui do ñu do adresa na kojima ne bi trebalo da se nalaze. J a nikoga ne 17 

optužujem, ali sam upozorio na tu činjenicu. Imao sam potpuno jasne podatke o 18 

tome da su neki moji intervjui ili gotovi svi nalaz ili se i tamo gdje ne bi 19 

trebalo da budu. Na čin na koji su oni tamo dospjeli, meni nije poznat.  20 

P: Još ću malo svejedno insistirati na ovom pitanju. Gospod ine 21 

Deronji ću, pretpostavimo da je Tužiteljstvo uzimalo ove izj ave i pretpostavimo 22 

da su članovi njihovog tima, odnosno prevoditelji bili jed ini ljudi koji su bili 23 

prisutni u prostoriji gdje Vas se ispitivalo, osim Vaših advokata, kako bi bilo 24 

moguće da onda netko drugi širi te informacije? To je il i moralo do ći iz  25 
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Tužiteljstva ili od Vaših advokata ili od Vas. Dakl e ili Vi optužujete 1 

Tužiteljstvo da na neki na čin su dopustili da im cure informacije ili da imaju  2 

krticu koja je na neki na čin špijun u njihovom uredu ili da je do curenja 3 

informacija došlo od drugih koji su sudjelovali u t om razgovoru, to su dakle 4 

Vaši advokati ili možda Vi sami. Za koju biste se o d ovih opcija onda 5 

opredijelili?  6 

O: Ja se ne mogu opredijeliti ni za jednu opciju, s amo bih naveo još 7 

jednu – da je mogu će da su u prostorijama u kojima smo pogotovo vodili  te prve 8 

razgovore možda postavljeni ure ñaji za snimanje i prisluškivanje. Ja ne znam 9 

nešto mnogo o tim tehni čkim detaljima, al' pretpostavimo i tu mogu ćnost. Drugo, 10 

želim da kažem da u tim prvim razgovorima ta čno je da sam ja imao advokate. 11 

Mislim da su na jednom sastanku, ukoliko se ja dobr o sje ćam, prisustvovali. Imao 12 

sam dva advokata, to su gospodin Neškovi ć i gospodin Panteli ć i to nisu bili 13 

moji advokati ve ć mi je re čeno kad sam došao na Pale da su mi odre ñena dva 14 

advokata da asistiraju prilikom davanja moje izjave . Ne mogu se ta čno sjetiti da 15 

li su na jednom ili dva ta susreta oni bili prisutn i. Pošto sam ve ć shvatio da 16 

te neke informacije cure, ja sam ubrzo nakon toga o tkazao asistenciju oba ta 17 

advokata, da bih bar taj mogu ći izvor širenja informacija spre čio. I obavijestio 18 

sam gospodina Rueza o tome, rekao sam da ću ubudu će dolaziti sam na sastanke. 19 

Naravno, time ne želim da ih optužim, jer ja nemam nijedan dokaz da su oni izvor 20 

takvih informacija.  21 

P: A dakako jedan od razloga zbog kojih ste se i sa mi pojavljivali na  22 
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tim razgovorima dok ste se još uvijek konsultirali sa svojim advokatima jeste 1 

bio taj što ste htjeli pokazati da nemate ništa za. .. da ništa ne skrivate i da 2 

Vam nije potreban advokat, i da bi to na neki na čin bilo uvjerljivo u smislu da 3 

kasnije se ne podignu optužbe protiv Vas. Je li to čno? Recite da ili ne.  4 

O: Ne.  5 

P: U redu. Usredoto čimo se sada na ovaj prvi razgovor. Gospodine 6 

Deronji ću, u ovom prvom razgovoru rekli ste da ste za svoje  imenovanje na 7 

mjesto... odnosno, kad je... dakle da ste bili imen ovani na to mjesto kad je 8 

postalo jasno da će Srebrenica pasti. To je u stavku 3. Da li se sje ćate da ste 9 

to izjavili? Nalazi se na prvoj stranici - nema pot rebe da okre ćete stranicu – 10 

3. paragraf, gdje kažete da... "sam imenovan kada j e postalo jasno da će 11 

Srebrenica pasti".  12 

Moje pitanje je: da li je to to čno, odnosno da li ste imenovani kada je 13 

postalo jasno da će pasti ili kada je ve ć pala?  14 

O: Mislim da je korektniji odgovor kada sam postao svjestan ili kada je 15 

bilo jasno da će Srebrenica pasti. Na... prilikom ulaska naših jed inica u 16 

Srebrenicu, u tom kretanju jedinica prema Srebrenic i ja sam dobio tu 17 

informaciju. Srebrenica prakti čno nije još bila pala.  18 

P: I tada ste dakle rekli da ste tada prvi put sazn ali za odluku o svom 19 

imenovanju, i to iz sredstava javnog informiranja. Je li tako? To piše u 20 

sljede ćem retku, iz medija.  21 

O: Da.  22 

P: Dobro. Kada kažete "mediji", o kakvim medijima g ovorimo, o  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Miroslav Deronjić (otvorena sednica)  Strana 6152 
Unakrsno ispituje g. Karnavas  

ponedeljak, 19.01.2004.  Predmet br. IT-02-60-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

televiziji, radiju? Dakle kakva sredstva javnog inf ormiranja, novine?  1 

O: Meni je preko policije javljeno da se... da Kara dži ć traži hitno da 2 

mu se javim iz Bratunca. A usput, vra ćaju ći se prema Bratuncu, odvezli su me 3 

policijskim autom. Voza či u tom autu su mi rekli da je mogu ći razlog zašto me 4 

traži Karadži ć vijest koja je objavljena na radiju, da sam ja ime novan za 5 

civilnog komesara - ili za neku funkciju, ne mogu s ad ta čno re ći kako su oni to 6 

meni prenijeli – u Srebrenici. Na to sam mislio.  7 

P: Dobro. Zna či kada kažete da ste "saznali iz sredstava javnog 8 

informiranja", to nije bilo to čno, zar ne?  9 

O: Kako mislite nije bilo ta čno? Da sam ja li čno saznao... 10 

P: Dobro. Vi sada kažete, gospodine Deronji ću, dakle: "Prvi put sam 11 

saznao za odluku iz sredstava javnog informiranja."  To tu piše i kao što vidimo, 12 

to ponavljate u drugim prilikama. Mislim da ste jed nom rekli mass media . Danas 13 

po prvi put čujemo sljede će od Vas, da je došla policija i da Vas je odvela.. . 14 

da Vas je prevezla u komandu Bratuna čke brigade, od kud ste mogli telefonirati i 15 

direktno razgovarati s predsjednikom.  16 

Dakle moje pitanje za Vas danas glasi: nije li ovo neto čna informacija 17 

kada ste Vi rekli da ste prvi put za to saznali iz medija, da ili ne?  18 

O: Nije neta čna informacija, jer ja sam posredno saznao iz medij a. 19 

Znači, policija i ljudi koje sam sreo rekli su mi da je  to objavljeno u  20 
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medijima. A saznao sam direktno od policije.  1 

P: dobro. Zna či, policija je to čula i onda su oni po vlastitom 2 

nahoñenju odlu čili – idemo na ći Deronji ća, on je možda negdje na liniji fronta, 3 

dakle naš predsjednik SDS-a. I oni su Vas, dakle, t ako našli i odveli Vas natrag 4 

u komandu?  5 

O: Ne razumijem zašto tako iskrivljujete pitanje. J er jednostavno, neko 6 

je dobio obavještenje da me predsjednik traži da do ñem na razgovor. To 7 

obavještenje je neko prenio policiji, da me na ñu i da me dovedu da razgovaram. I 8 

oni su postupili, vjerovatno, po naredbi na čelnika stanice javne bezbjednosti 9 

koji se javio preko motorole onog... ure ñaja za veze, pozvao na Pribi ćevac i 10 

rekao da ga sa čekam na odre ñenom mjestu, da će do ći auto sa policijom da me 11 

vrati u Bratunac i da treba da razgovaram sa predsj ednikom Karadži ćem. Zna či 12 

nisu to policajci sami odlu čili, pa ajmo mi na ći predsjednika Deronji ća i 13 

dovesti ga u Bratunac.  14 

P: Dobro. A zašto Vi ovo niste objasnili tada kada su Vam postavljali 15 

pitanja? Ovo čini se pomalo nejasnim. Dakle nema ništa što bi se u vezi s tim 16 

trebalo brinuti ili nešto što bi trebalo prigovorit i dakle u vezi s tim kako ste 17 

Vi saznali za svoje imenovanje.  18 

O: Pa priznajem da... je veoma teško precizno svaki  detalj objasniti i 19 

nisam smatrao ništa posebno bitnim da objašnjavam k o je prvi čuo na radiju, ko 20 

je prenio meni, ionako pretjerujem sa detaljima i s talno me opominju da sam 21 

preširok u svakoj svojoj izjavi.  22 

P: Dobro. U svakom slu čaju, Vi kažete da ste razgovarali s predsjednikom 23 

Karadži ćem te da ste tražili sastanak; je li tako?  24 

O: Da. Ja sam razgovarao sa predsjednikom Karadži ćem u... uve če 11., i  25 
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razgovarao sam telefonom iz komande brigade.  1 

P: Dobro. A onda kažete: "Sastali smo se, mislim, d an kasnije." Tako ste 2 

izjavili; je li tako?  3 

O: Da.  4 

P: Ako ste se s njim sastali dan poslije, to bi bil o 12. jula?  5 

O: Da.  6 

P: Dobro.  7 

O: Ako sam se sastao.  8 

P: Što ho ćete re ći "ako sam se sastao"? Ili jeste ili niste.  9 

O: Ne, nisam se sastao. U tome i jeste problem.  10 

P: Dobro. Dobro. Zna či niste se sastali s njim jedanaestoga?  11 

O: Ne.  12 

P: Ja ne želim žuriti jako, ali sje ćate li se da ste dali izjavu u 13 

jednoj drugoj prilici kada ste rekli da ste toga ko nkretnoga dana 11. jula 1995. 14 

zapravo se odvezli na Pale i razgovarali izravno s Karadži ćem? Sje ćate li se te 15 

izjave?  16 

O: Da, sje ćam se te izjave.  17 

P: Onda ja pretpostavljam da je ta izjava da je ta izjava kada ste je 18 

dali bila svjesno neistinita.  19 

O: Ne bih rekao svjesno neistinita. To su bile, rek ao sam Vam, prve moje 20 

izjave, prva, druga, tre ća izjava vezano za ove doga ñaje. A mogu Vam re ći da u 21 

to vrijeme ja nisam mogao da osvježim potpuno sje ćanje na sve te doga ñaje i  22 
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trudio sam se koliko sam mogao da... i uvijek sam u  svakoj svojoj izjavi, kao 1 

što vidite ovde, opominjao Tužilaštvo da nisam sigu ran po pitanju datuma. 2 

Naknadno sam provjeravao sve te datume, što je, Vi to morate priznati, i danas 3 

veliki problem, da se sazna ta čan datum održavanja nekog sastanka i da se utvrdi 4 

satnica, datumi, itd. Morao sam to sve raditi sam i  osvježavati sje ćanje tokom 5 

tih godina. I ako pratite sve moje izjave, možete p rimijetiti da se približavamo 6 

u svakom slede ćem... u svakoj slede ćoj izjavi ta čnijim datumima i satnicama 7 

održavanja pojedinih sastanaka i susreta.  8 

P: Dobro. Dobro. Dovoljno je re ći, gospodine Deronji ću, da ste Vi... ne 9 

želim govoriti previše, ali ho ću re ći Vi ste studirali književnost i jezik. Je 10 

li tako?  11 

O: Ta čno.  12 

P: I diplomirali ste; je li tako?  13 

O: Naravno.  14 

P: Bili ste nastavnik; je li to čno?  15 

O: Ta čno.  16 

P: Dakle Vi dobro poznajete i dobro znate što su to  lingvisti čke 17 

nijanse, zar ne?  18 

O: Naravno.  19 

P: Dobro. Vratimo se na ovo što ste upravo izjavili . Srebrnica, pad 20 

Srebrenice je bio povijesni doga ñaj... povijesna prilika tih dana, zar ne?  21 

O: Da.  22 

P: Vi nemate nikakve sumnje da je Srebrenica pala z apravo dana 11. jula 23 

1995.; je li to čno?  24 
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O: Da-da.  1 

P: Vi ne morate pregledavati nekakve bilježnice ili  dnevnike ili nekoga 2 

od svojih susjeda pitati kada je Srebrenica pala, i  to zbog Vašeg konkretnoga 3 

položaja i zbog čitavih tih doga ñanja koji su okruživali pad Srebrenice, Vi 4 

znate da je to bilo 11. jula 1995.; je li tako?  5 

O: Pa... da Vam kažem, nemojte da ulazimo u to koli ko je memorija 6 

ovaj... nije samo Srebrenica, nažalost, bila doga ñaj koji je okupirao moju 7 

pažnju. Naravno da je to bio najvažniji doga ñaj koji se desio na tom prostoru. 8 

Bilo je niz doga ñaja. Ja Vam samo želim re ći da u tom ratu je poginulo i negdje 9 

oko 1300-1400 ljudi u Bratuncu. Svakom tom čovjeku ja sam ušao u ku ću da mu 10 

izrazim sau češće. Obilje doga ñaja kojima sam prisustvovao, nažalost, sve je to u 11 

mojoj svijesti. Nekih doga ñaja se sje ćam potpuno precizno, nekih se ne sje ćam 12 

baš potpuno precizno i to je to.  13 

P: Dobro. Ali je li ovaj doga ñaj, taj pad Srebrenice Vama sasvim jasan u 14 

Vašem sje ćanju ili Vam je pak donekle teško prepri čavati doga ñaje koji su se 15 

tada odvijali?  16 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Gospodine Karnavas, bojim se da ste 17 

postavili ovo pitanje.  18 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Prije ći ću na sljede će pitanje, časni 19 

Sude.  20 

P: Dakle, Vi danas čvrsto stojite pri tome i dalje tvrdite da je... da 21 

11. jula 1995. niste otišli na Pale da biste se tam o sastali s predsjednikom 22 

Karadži ćem, da ili ne?  23 

O: Da.  24 

P: Dobro. E sada, Vi dalje kažete da je jedan od ra zloga zbog kojih ste 25 

razgovarali s predsjednikom Karadži ćem bio taj što ste htjeli dobiti jasne  26 
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smjernice u vezi s tim kakva će biti Vaša konkretna uloga kao komesara 1 

Srebrenice; je li tako?  2 

O: Da.  3 

P: Kada ste Vi dali izjavu rekli ste da je predsjed nik Karadži ć bio taj 4 

koji Vam je rekao da ćete Vi, dakle Miroslav Deronji ć biti direktno odgovorni 5 

predsjedniku, kako biste se pobrinuli dakle u brizi  za gra ñane Srebrenice. 6 

Sje ćate li se da ste tako rekli... da ste to izjavili?  7 

O: Da. Odnosilo se za... zna či direktno na pitanje pružanja pomo ći za 8 

zbrinjavanje civila nakon vojne operacije u Srebren ici, da sam za to odgovoran.  9 

P: Dobro. Ali civili nisu zna čili... nisu obuhva ćali samo civile Srbe 10 

koji su bili u Bratuncu ili drugim mjestima, koji s u se htjeli vratiti svojim 11 

kućama u Srebrenici, ve ć se taj termin odnosio na civile iz Srebrenice, a s ada 12 

govorim konkretno o Muslimanima koji su napustili S rebrenicu i koji su sada bili 13 

u Poto čarima; je li tako?  14 

O: Ta čno tako.  15 

P: Dakle je li ta izjava bila to čna, odnosno da ste Vi, Miroslav 16 

Deronji ć, predsjednik SDS op ćine Bratunac, a sada ste dobili funkciju komesara 17 

za Srebrenicu dobili nalog, odnosno nare ñenje od predsjednika da budete 18 

odgovorni za zbrinjavanje civila, kako Srba tako i Muslimana? Je li to to čna 19 

izjava?  20 

O: Ta čno.  21 

P: Drugim rije čima, Vi, time što to prihva ćate barem danas, bili biste 22 

odgovorni za doga ñaje koji su se odigrali nakon pada Srebrenice?  23 
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O: Na koje doga ñaje mislite, za civili ili za ukupne doga ñaje?  1 

P: Na civile i na doga ñaje koji su se odigravali. Ne moramo sada puno o 2 

tome raspravljati, zato što mislim da Vi doga ñaje poznajete puno bolje od mene.  3 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Gospodine McCloskey.   4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor, časni Sude. Ovo je pitanje 5 

nejasno. Bilo je jako puno doga ñaja, on ne može biti odgovoran za sve.  6 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Ja ću druga čije postaviti pitanje.  7 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Izvolite.  8 

G. KARNAVAS: [simultani prevod]  9 

P: Uzevši u obzir Vašu funkciju, Vaš položaj, zar n iste Vi odgovorni za 10 

dogañaje koji se ti ču civila Srebrenice, da ili ne?  11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Još jednom prigovo r. Ovo je pitanje 12 

izuzetno nejasno. Čak je teško... težak bi posao bio definirati civile . To nije 13 

pitanje koje pomaže.  14 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da. Gospodine Karnav as, molim Vas budite 15 

konkretniji.  16 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Dobro, kada govorim  o civilima mislim na 17 

nebora čko osoblje, dakle na one koji nisu vojnici. A ako t užitelj ho će da budem 18 

konkretan, mislim na muškarce koji su razdvojeni od  žena i djece i koji su na 19 

kraju pobijeni.  20 

P: Zar niste Vi odgovorni za te doga ñaje, budu ći da je Vama predsjednik 21 

Republike Srpske dao tu odgovornost, dakle Vi u svo jstvu najvišega državnog 22 

službenika u Bratuncu u to vrijeme?  23 

O: Gospodine Karnavas, moram zaista priznati da ste  me veoma zbunili  24 
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jednim kompleksnim pitanjem koje u sebi sadrži niz implikacija. Pogledajte, 1 

gospodin Karadži ć me zadužio za tretman civila u Srebrenici jer je i mao podatke, 2 

i ja sam imao podatke, da su se civili odvojili od vojnih snaga srebreni čkih 3 

Muslimana i skupili se u Poto čarima oko kampa UNPROFOR-a. Kada smo razgovarali 4 

jedanaestoga oko toga, on mi je rekao da je moj osn ovni zadatak tretman ratn... 5 

tih... civila koji se tu nalaze. Dao mi je precizne  upute šta treba da uradim da 6 

bi ispunio tu svoju ulogu. Rekao mi je da moram poz vati ili stupiti u vezu sa 7 

svim relevantnim faktorima u tom trenutku u Bratunc u, uklju čuju ći vojne, 8 

policijske i me ñunarodne snage, i da moramo napraviti kontakt sa pr edstavnicima 9 

Muslimana iz Srebrenice i jasno mi rekao šta ja tre ba da prenesem na tom 10 

sastanku. To je uklju čivalo tri varijante za sudbinu tih civila i, izme ñu 11 

ostalog – samo da dovršim re čenicu – izme ñu ostalog, i tretman prema mogu ćim 12 

ratnim zlo čincima koji bi mogli iskoristiti priliku da se sklo ne ili da se 13 

priklju če tim civilima. Nare ñenje je isklju čivo bilo da se ti ljudi moraju 14 

zadržati. I ja sam to prenio na sastanku 12. jula u  "Fontani", kada je održan 15 

sastanak sa svim tim relevantnim faktorima koji su se u tom trenutku nalazili na 16 

terenu.  17 

P: Hvala Vam, gospodine Deronji ću. O tome ćemo još razgovarati. Ali ja 18 

bih se sada pozvao na jedan od dokumenata koji je d anas uveden, a konkretno 19 

mislim na P687. To je odluka koja Vas postavlja na mjesto civilnog povjerenika 20 

ili civilnog komesara za Srpsku op ćinu Srebrenica. Molim Vas pogledajte taj 21 

dokument. Mislim da je kod Vas to dokument koji nos i oznaku B, P687B. Budu ći da 22 

se radi o dokumentu koji je danas uveden, mislim da  mogu... da ne trebam 23 

govoriti o formalnostima, odnosno o temelju tog dok umenta.  24 
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Ali Vi prepoznajete taj dokument, zar ne, gospodine ?  1 

O: Da, prepoznajem.  2 

P: Jesam li u pravu ako kažem da ste Vi taj dokumen t dostavili 3 

Tužiteljstvu?  4 

O: Da.  5 

P: Pretpostavljam da ste imali priliku pro čitati ga, i to dobro ga 6 

pro čitati, pažljivo. Zar ne?  7 

O: Naravno.  8 

P: Sada bih Vam skrenuo pažnju na to čku 4 tog dokumenta. Molim Vas, 9 

najprije je pro čitajte u sebi, a onda ćemo je pro čitati zajedno re čenicu po 10 

re čenicu, odnosno dio po dio.  11 

O: Poznato mi je. Poznato mi je i pro čitao sam.  12 

P: Dobro. Dobro. Zar tu ne piše, gospodine Deronji ću, da će komesar, a 13 

dakle to je Miroslav Deronji ć, pobrinuti se da svi civilni i vojni organi 14 

postupaju prema svim gra ñanima koji su sudjelovali u borbi protiv Vojske 15 

Republike Srpske kao sa ratnim zarobljenicima, te d a će se pobrinuti da civilno 16 

stanovništvo može slobodno odlu čiti ho će li tu živjeti ili... odnosno kamo će... 17 

gdje će živjeti ili kamo će oti ći? Ne piše li tako?  18 

PREVODILAC: Prevoditelj napominje da nema originaln i dokument.  19 

SVEDOK: Upravo tako piše.  20 

G. KARNAVAS: [simultani prevod]  21 

P: Rije č " će", odnosno kada kaže se "komesar se pobrine za to i to", to 22 

zna či da je to zapravo nare ñenje, da Vi nemate neku mogu ćnost izbora. Jesam li u 23 

pravu? Moramo to re ći glasno za zapisnik, dakle morate glasno odgovorit i, tako 24 

da se Vaš odgovor može zabilježiti.  25 

O: Pa ovako kako piše, slažem se da to zna či.  26 

 27 
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P: A kada kaže se "pobrinut će se", odnosno "brine se za", to zna či da 1 

Vi imate tu odgovornost; je li tako?  2 

O: Da.  3 

P: Dakle da "svi civilni i vojni organi", a kada ka žemo civilni organi, 4 

to zna či specijalna policija, te vojni organi poput jedini ca Vojske Republike 5 

Srpske; je li tako, to to zna či?  6 

O: Da. Pretpostavljam da to zna či. Nema druge vojske tu.  7 

P: Dobro. Dobro. Dakle "da moraju sve gra ñane koji su sudjelovali u 8 

borbi protiv Vojske Republike Srpske s njima postup ati kao sa ratnim 9 

zarobljenicima". Dakle, kada se kaže "svi gra ñani", ne zna či li to, odnosno zar 10 

to ne obuhva ća one koji su bili borci od starosne dobi dakle, od nosno u životnoj 11 

dobi od 16 do 60? Radilo se naime o ljudima koji su  bili izdvojeni tih dana 12 

nakon pada Srebrenice.  13 

O: Iz ovog teksta kako ovde stoji, to ta čno tako proizilazi.  14 

P: Dobro. Ja shva ćam da to tako proizlazi, ali htio bih da mi Vi 15 

potvrdite da Vi tako to shva ćate, tako da znamo da govorimo o istim ljudima, 16 

naime kada se govori o gra ñanima, da to se odnosi i na vojno osoblje muslimans ke 17 

vojske. Zar ne?  18 

O: Ja bih Vas zamolio završite sva svoja pitanja, a  ja ću posle dati 19 

komentar za ono što ja smatram da je bitno. Želim s amo da Vas upozorim da ovaj 20 

dokument nisam imao 12. kada smo imali sastanak sa. .. u "Fontani".  21 

P: Dobro, to nije... No prvo, usredoto čimo se na ono što radimo sada sa 22 

ovim ovdje. Ja ću razložiti pitanja za zapisnik, tako da ne bude ni kakvih  23 
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pritužbi tužitelja da postavljam složena pitanja i da Vas zbunjujem.  1 

Dakle kada se govori o svim civilima, svi civili ob uhva ćaju i muškarce u 2 

životnoj dobi kada su sposobni za borbu i za vojsku . Naime, radi se o 3 

Muslimanima iz Srebrenice; je li tako?  4 

O: Svi civili obuhvataju i vojno sposobne ljude? Ne  razumijem zaista 5 

pitanje.  6 

P: Dobro. Pitanje glasi konkretno, o čigledno morao je postojati razlog 7 

da predsjednik Karadži ć naglašava kada kaže "oni koji su sudjelovali u bor bi 8 

protiv Vojske Republike Srpske". Dakle, možemo li s e na osnovi toga složiti, 9 

gospodine, da nije moglo biti nikakve zabune kada s e koristi rije č "gra ñanin" i 10 

da ta rije č "gra ñani" obuhva ća i vojno osoblje?  11 

O: Da. Iz ovog teksta, zna či, "gra ñani" obuhvata i vojno sposobno 12 

osoblje.  13 

P: A kada kaže da se moraju... da se s njima mora p ostupati kao s ratnim 14 

zarobljenicima, ne zna či li to da im se moraju udijeliti sva prava i svaka  15 

moguća zaštita koja se daje ratnim zarobljenicima kako s e to u to vrijeme 16 

zahtijevalo na temelju Ženevskih konvencija?  17 

O: Ta čno.  18 

P: A sada bih se vratio na moje ranije pitanje koje  je bilo zbunjuju će i 19 

na koje je uložen prigovor. Ne bi li bilo to čno re ći da ste Vi, uzevši u obzir 20 

Vašu funkciju, a funkciju Vam je dao predsjednik Ka radži ć tih dana, dakle ne bi 21 

li... nije li to čno da ste Vi bili odgovorni za dobrobit svih gra ñana koji su se 22 

okupili u Poto čarima?  23 

O: A... Bi bilo ta čno da sam ovaj dokument imao sa preciznim uputstvim a 24 

onda kada smo postupali po naredbama Karadži ća. A te naredbe koje mi je dao  25 
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Karadži ć su bile usmenim putem, od 11., i nisu sadržavale o ve elemente. A ja sam 1 

postupao po njima.  2 

P: Dobro. Do ći ćemo na sve to i vidje ćemo jeste li ga imali ili niste. 3 

Ali pitanje glasi: na osnovi ovoga dokumenta, zar V as to ne čini odgovornim ili 4 

zaduženim za dobrobit svih tih gra ñana iz Srebrenice, koji su se okupili u 5 

Poto čarima? To čno?  6 

O: Correct.  7 

P: Dobro. Ako bismo uzeli ovaj pasus i ako bismo ga  doslovno pro čitali, 8 

tako ñer bi to zna čilo i sljede će. Zar Vi niste bili odgovorni i za dobrobit svih 9 

muslimanskih vojnika koji su otišli s kolonom ali k oji su kasnije bili 10 

zarobljeni? Nije li tako?  11 

O: Teoretski, da, moglo bi se re ći.  12 

P: Dobro. Kada kažete "teoretski", odnosno kada mi kažemo "teoretski"... 13 

Ovaj dokument je pravni dokument, zar ne? On ima pr avno zna čenje. Zar nije tako?  14 

O: Ta čno.  15 

P: Dobro. Dakle ne radi se ovdje o teoriji, radi se  o činjenici – 16 

zapravo je tako bilo, zar ne?  17 

O: Pravnoj činjenici, da.  18 

P: Dobro. Ako pogledamo to čku 5, a mislim da ste Vi zato rekli Vaš... u 19 

svom odgovoru da je to bilo teoretski. Ali ako pogl edamo sljede ću to čku, dakle 20 

to čku 5, tu piše da Vaše konkretne odluke su "obvezuju će za sve organe civilnih 21 

vlasti u Srpskoj op ćini Srebrenica". Je li tako?  22 

O: Ta čno.  23 
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P: Dakle ja mogu samo zamisliti da kad ste rekli "u  teoriji", željeli 1 

ste u stvari re ći da Vi kao komesar možda niste imali ovlasti nad v ojnim 2 

organima, tj. Vaše odluke nisu bile obavezuju će po vojne organe. Je li to to čno? 3 

Jeste li to imali na umu?  4 

O: I to i mnoge druge stvari. Naravno, to je jedna od prvih činjenica 5 

koju sam htio da ukažem.  6 

P: U redu. U mjeru u kojoj je to za mene mogu će, nastojat ću 7 

pretpostaviti gdje leži Vaša zabrinutost. No ipak a ko i pogledamo paragraf 5 i 8 

vratimo se na paragraf 4, moramo se složiti, zar ne , da iako Vaše odluke možda 9 

nisu bile obavezuju će za vojsku, da ipak, na osnovu 4 paragrafa, Vi ste  na kraju 10 

krajeva bili odgovorni za dobrobit svih tih ljudi k oji su bili u Poto čarima i za 11 

vojnike... muslimanske vojnike koji su zarobljeni t okom tih dana. Je li to čno?  12 

O: Ta čno.  13 

P: U redu. Vratit ću se sada na svoje prvobitno pitanje. Ne može li se  14 

onda... nije li ispravno zaklju čiti da Vi, na osnovu ovih potvrdnih odgovora 15 

koje ste upravo dali na moja pitanja i na osnovu do kumenta kojeg sta dali 16 

Tužiteljstvu – radi se o dokumentu koji je, po mom mišljenju, imao velik zna čaj 17 

u to vrijeme – nije li činjenica da ste Vi... da biste Vi bili odgovorni za  18 

svako zlo koje bi se desilo tim civilima u to vrije me,tih dana?  19 

O: Da. Vi ste zaista izvukli fantasti čan zaklju čak. Samo da Vam kažem. 20 

Ovde se ne radi o mojoj odgovornosti, i ja je tako i ne posmatram. Ja iznosim 21 

činjenice, bez obzira šta one zna če. Prema tome, na Sudskom vije ću ili sudskim 22 

vije ćima i tužilaštvima je da ustanove ima li ili nema m oje odgovornosti. To je  23 
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prvi odgovor koji želim da kažem.  1 

Drugi je – ja postupam prema naredbama usmenim koje  sam 11. jula dobio 2 

od predsjednika Karadži ća, razgovaraju ći sa njim u komandi. I to su jedine 3 

informacije koje sam imao na jedinom relevantnom sa stanku kome sam prisustvovao, 4 

a to je sastanak 12. ujutru u hotelu "Fontana". Do tada, ja nemam nikakve druge 5 

instrukcije, mada sam molio gospodina Karadži ća da mi pošalje instrukcije. Čak i 6 

da mi je poslao ovakve instrukcije, to bi zna čilo... za pretpostaviti je, zna či, 7 

da meni predsjednik Karadži ć daje ulogu iznad generala Mladi ća. Ako ima neko 8 

ozbiljan ko može pre... prihvatiti tu činjenicu, da sam ja u stanju komandovati, 9 

kao jedan niži, u to vrijeme, partijski funkcioner,  gospodinu Mladi ću, ja se 10 

slažem. Ako čitav svijet prihvati tu činjenicu, ja ću je prihvatiti. To nema 11 

nikakve logike, gospodine Karnavas. Sastanak u "Fon tani" ja sam objasnio do u 12 

detalje. Ogroman dio razgovora na tom sastanku... p ostoje transkripti u ovom 13 

Sudu, gdje se vidi šta sam ja rekao, kako sam postu pio po naredbama gospodina 14 

Karadži ća, kad me je prekinuo i kad je preuzeo u svoje ruke  sudbinu tih civila, 15 

i šta sam sve ja radio da pomognem da ti civili odu  na jedan bezbjedan na čin iz 16 

Bratunca.  17 

I na kraju, samo i to da kažem, Vi znate, poznato V am je to sigurno, da 18 

pred ovim Sudom se utvr ñuje i de facto  i de jure  odgovornost pojedinih u česnika 19 

u odre ñenim doga ñajima, da su ponekada de facto  uloga ne čije mnogo zna čajnija od 20 

de jure funkcije, i obrnuto. Ako je potrebno nekih širih ob jašnjenja, ja ih, 21 

naravno, mogu dati. U principu samo želim da kažem da ne utvr ñujemo ovde moju 22 

odgovornost. Ja iznosim činjenice, šta god one da zna če.  23 
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P: Dopustite da onda budem nešto direktniji. Gospod ine Deronji ću, da li 1 

se smatrate krivi čno odgovornim za bilo koji od doga ñaja koji su se desili u 2 

julu 1995., od perioda, recimo, 11. nakon pada Sreb renice, pa do, recimo, 3 

perioda kada su masovne grobnice prekopane i kada s u se leševi zakopali na drugo 4 

mjesto? Da li se smatrate odgovornim za bilo koji d io toga?  5 

O: Znate, imao sam, gospodine Karnavas, prilike zai sta u ovom dugom 6 

periodu da razmišljam o svakom detalju. Sistematizo vao sam neke svoje dodirne 7 

ta čke sa doga ñajem... doga ñajima u Srebrenici u julu 1995. godine. Ti moji... 8 

dodirne ta čke sa tim doga ñajima se mogu izraziti u 15 nekih... zna či imao sam 15 9 

nekih dodirnih ta čaka sa tim doga ñajima. Koliko god ja da bio objektivan ili 10 

subjektivan, kako god ho ćete uzmite to, ne mogu ja li čno odrediti se prema tom 11 

pitanju. Ostavljam Sudu, ostavljam Tužilaštvu da o tome donesu svoj sud. A 12 

koliko je znam, Tužilaštvo je decidno, nakon svih t ih istraga - a to mi je i 13 

re čeno nakon završetka istraga, prije nego što sam se pojavio pred ovim 14 

Tribunalom – odustaje od optužbe za Srebrenicu prot iv mene. A i prilikom 15 

izjašnjavanja i potvrdnog izjašnjavanja mog o krivi ci, na direktno pitanje 16 

predsjednika sudskog vije ća koje me ispitivalo, Tužilaštvo je dalo izjavu da 17 

nema krivi čne odgovornosti i da nema namjeru pokretati postupa k protiv mene za 18 

dogañajima... za... u vezi sa doga ñajima u Srebrenici. Ja se ne želim upuštati, 19 

jer bojim se da mogu biti shva ćen i subjektivno i ovako i onako. Ostavljam to 20 

otvorenim pitanjima. Na to će odgovoriti i vrijeme, koje će dopuniti i moje 21 

izjave, i kada se bude saznala potpuna istina, a mi slim da će mi i ći u prilog 22 

kada se bude saznala potpuna istina.  23 
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P: Gospodine Deronji ću, prije nego li nastavimo razgovarati o ovom 1 

informativnom izvještaju, dotaknimo se u manjoj mje ri onog sporazuma kojeg ste 2 

postigli sa Tužiteljstvom. Nije li činjenica da Vi, u suštini, uživate amnestiju 3 

od Tužiteljstva za Vaše ponašanje koje se ti če doga ñaja u Srebrenici?  4 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Izvolite, gospodine McCloskey. 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, ne znamo da postoji neka 6 

činjeni čna osnova koja bi išla u prilog ovom pitanju.  7 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Izvolite, gospodine Karnavas. Možete li, 8 

molim Vas, iznijeti osnove za ovo pitanje?  9 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Ho ću, časni Sude. Ne želim ulaziti u 10 

debatu s gospodinom McCloskeyjem, ali bih rado čuo i odgovor Tužiteljstva... 11 

odnosno odgovor svjedoka.  12 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Možete postaviti nek a pitanja u tom 13 

pogledu.  14 

G. KARNAVAS: [simultani prevod]  15 

P: Gospodine Deronji ću, Vi ste u odre ñenom trenutku postigli sporazum sa 16 

Tužiteljstvom, zar ne?  17 

O: Ta čno.  18 

P: U redu. Prvobitno ste potpisali jedno... dogovor ... jedan dogovor 19 

strana u postupku koji je datiran 18. juna 2003.; j e li to čno?  20 

O: Ta čno.  21 

P: To je bilo nakon Vašeg hapšenja. U redu. Dopusti te da sada pro ñemo  22 
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zajedno kroz doga ñaje kako su se dešavali prije toga. Prvi kontakt sa  1 

Tužiteljstvom ovog Suda bio je 16. decembra 1997. T o je onaj o kojem smo 2 

razgovarali, onaj na Palama; je li to čno?  3 

O: Ta čno. Ve ć nekoliko puta govorim da je ta čno.  4 

P: Zatim ste ponovno dali izjavu kao svjedok 4. feb ruara 1998. To čno?  5 

O: Ta čno.  6 

P: Zatim 1. jula 1998. sastali ste se sa Tužiteljst vom; tom prilikom 7 

izjavu niste dali, je li to čno?  8 

O: Kojeg ste rekli datuma? Oprostite. Žao mi je, al i nisam zapamtio.  9 

P: 1. juli 1998. Tada niste dali izjavu tokom sasta nka sa gospodinom 10 

Ruezom?  11 

O: Mogu će. Ne mogu... ne mogu 100% da se sjetim. Nema razlo ga da sumnjam 12 

u to što ste rekli.  13 

P: Tom prilikom, ako Vam mogu osvježiti pam ćenje, službeno ste 14 

obaviješteni o promjeni Vašeg statusa iz svjedoka u  osumnji čenog; je li to čno?  15 

O: Da-da, ta čno.  16 

P: I opet da ne bih brzao, tom prilikom, pošto ste saznali da Vam se 17 

status promijenio, Vi ste zatražili da Vam gospodin  Ruez kaže kojih se podru čja, 18 

odnosno elemenata, odnosno dijelova Vaše prethodne izjave ti če ta promjena Vašeg 19 

statusa, odnosno koji su dijelovi su relevantni za promjenu Vašeg statusa iz 20 

svjedoka u osumnji čenog. Je li to čno.  21 

O: Da. Sje ćam se toga.  22 
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P: I dakako kad bismo pogledali izjavu – ja je imam  ovdje – onda bismo 1 

tamo pronašli, zar ne, da ste Vi insistirali da Vam  gospodin Ruez kaže koje su 2 

to konkretno to čke iz Vaše ranije izjave koje su relevantne za prom jenu Vašeg 3 

statusa?  4 

O: Da.  5 

P: A dakako gospodin Ruez nije prihvatio taj Vaš po ziv. On je bio 6 

prijateljski nastrojen prema Vama, ali Vam nije udo voljio zahtjevu. Je li to čno?  7 

O: Mislim da nije i razumijem, naravno, zašto nije.   8 

P: U redu. No u svakom slu čaju, odgovor je da on nije bio voljan da Vam 9 

iznese konkretne razloge zbog kojih se Vaš status p romijenio. Je li to čno?  10 

O: Da.  11 

P: A dakako to je moglo biti i stoga što on nije že lio da Vi u tom 12 

trenutku sami pokušate izna ći neka objašnjenja za te relevantne to čke koje su 13 

uzrokovale Vašu promjenu statusa. Je li to čno?  14 

O: Pa njemu je valjda stalo da ja na ñem objašnjenje. Ja sam tako to 15 

razumio, i zato sam ga i pitao da mi to dâ. A jedin o ako ne mislite da sam... da 16 

mi daje mogu ćnost da nešto prikrijem, onda ste u pravu. Onda je to mogao biti 17 

motiv zašto mi on nije dao.  18 

P: U redu. I u stvari, taj sastanak je završio na n ačin da je Vaš 19 

advokat, odnosno Vaša dva advokata su bila prisutna  tog dana, ali jedan od njih, 20 

koji je bio tamo u svojstvu konsultanta, savjetnika , on je zatražio da Vam 21 

Tužiteljstvo dostavi sve relevantne dokumente, kako  biste Vi sljede ći puta mogli 22 

biti od ve će koristi, odnosno dati više pojedinosti.  23 

O: Da.  24 
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P: U redu. Nije li to čno, gospodine, da je u to vrijeme fokus pitanja 1 

Tužiteljstva, dakle da su se sva pitanja koje je Tu žiteljstvo tada imalo ticala 2 

Srebrenice?  3 

O: Da.  4 

P: Srebrenica se zbila 1995. godine, zar ne?  5 

O: Da.  6 

P: U Vašoj optužnici, kao što ćemo kasnije imati priliku vidjeti, nema 7 

ništa što bi se ticalo toga, nema niti najmanje sit nice koja bi bila u jednoj od 8 

to čaka i koja bi bila relevantna za doga ñaje u Srebrenici, zar ne?  9 

O: Pa ja nisam pisao svoju optužnicu.  10 

P: Slažem se.  11 

O: Osje ćam da biste je Vi druga čije napisali.  12 

P: Pa, ja sam branitelj, no možda. Ne treba niti re ći da je Vaša 13 

inicijalna optužnica dakle od 3. aprila... 14 

PREVODILAC: Ispravka prevoditelja: od 3. jula 2002.   15 

G. KARNAVAS: [nastavlja se prethodni prevod]  16 

P: ... ticala se samo doga ñaja iz 1992. godine koji su poznati pod 17 

nazivom Glogova; je li to čno?  18 

O: Ta čno.  19 

P: A usprkos tome, prije podizanja Vaše optužnice, odnosno nakon vremena 20 

kada ste proglašeni osumnji čenim 1. jula 1998., dali ste izjavu 21. oktobra 21 

1999., to je bila Vaša četvrta izjava, odnosno četvrti sastanak, zar ne?  22 

O: Prije podizanja optužnice? Da. Dao sam još izjav a i ta je bila, 23 

naravno, prije optužnice.  24 

P: A zatim ste još jednu izjavu dali 21. marta 2001 . To je bio Vaš peti 25 

susret sa Tužiteljstvom, zar ne?  26 

O: Pa ne bih se usudio da brojim, bilo je još nekih  susreta, pa sad  27 
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nisam siguran hronološki da li su to svi. Pretposta vljam da jesu.  1 

P: U redu. I onda imamo jednu izjavu datiranu iz ap rila 2002... 2 

PREVODILAC: Ispravka prevoditelja: 8. aprila.  3 

G. KARNAVAS: [nastavlja se prethodni prevod]  4 

P: ... i zatim imamo optužnicu, zar ne?  5 

O: Ta čno.  6 

P: I u stvari tek kad ste se sa Tužiteljstvom sasta li zadnjih nekoliko 7 

puta, tek tada se pitanje Glogove i Vaše uklju čenosti u to razmatralo i o tome 8 

se razgovaralo u nekim ve ćim pojedinostima.  9 

O: Ne. Mislim da smo gospodin Ruez i ja prešli pita nja vezana za 1992. 10 

godinu u jednom ranijem intervjuu, i on mi je tad r ekao da ne će i ći potpuno u 11 

detalje tih doga ñaja i da će do ći druga ekipa koja će istraživati 1992. i da ću 12 

sigurno biti pozvan na te razgovore. Zna či to je bio... ve ć druga izjava vezana 13 

za doga ñaje u Glogovi, ali svakako temeljitija i opširnija i obuhvatila je sve 14 

te doga ñaja izvan 1995. godine.  15 

SUDIJA LIU: [simultani prevod]  16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Samo da razjasnimo . Sastanak iz marta 17 

/?2001./ održan je 12. marta, kako bi bilo to čno uneseno u zapisnik. Mislim da 18 

ste zamijenili brojeve.  19 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] U redu.  20 

P: Na osnovu onog što sam pro čitao u izjavama, gospodine Deronji ću, čini 21 

se da se Glogova po prvi puta pojavila na sceni u n ekom zna čajnijem obimu u 22 

Vašoj izjavi datoj 8. aprila 2002., a to je bio Vaš  šesti sastanak sa 23 

Tužiteljstvom.  24 

O: Pojavila se i prije. Ja ne mogu sad da sudim u k ojoj mjeri. Mislim da  25 
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smo prili čno detaljno i u jednom prethodnom intervjuu govoril i o Glogovi, ali 1 

najozbiljniji razgovori na tu temu su, ta čno, iz tog datuma.  2 

P: Dobro No u svakom slu čaju, da li se može re ći... ne bi li to bilo 3 

to čno re ći da se inicijalno Tužiteljstvo usredoto čilo na Vašu uklju čenost u 4 

Srebrenici, zar ne?  5 

O: Da, to je ta čno.  6 

P: I u stvari, kad bismo mi pogledali sve Vaše izja ve, ne bi li bilo 7 

to čno re ći da je upravo to... da je upravo najve ća važnost i ono što je 8 

prvenstveno... na što je prvenstveno stavljeno nagl asak u Vašoj izjavi bila 9 

Srebrenica, a ne Glogova?  10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor.  11 

SUDIJA LIU: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Poziva se svjedoka  da naga ña. Možda se 13 

može pitane konkretnije postaviti, ali ovako se poz iva za naga ñanje.  14 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Mislim da, gospodine  Karnavas, postoji 15 

problem u Vašem pitanju. Osim toga, Vi ste mu ve ć postavili pitanje o tome kada 16 

je spomenuto pitanje o Glogovi i svjedok je na to p itanje odgovorio. Zatim ste 17 

Vi postavili ovo pitanje kojim od svjedoka tražite da izvla či neku vrstu 18 

zaklju čka u vezi s optužnicom, što nije ispravno. Shva ćam što želite re ći, ali 19 

vjerujem da biste trebali preformulirati svoje pita nje.  20 
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G. KARNAVAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Možda bismo trebali 1 

pro ći sve ove izjave i to bi moglo pomo ći gospodinu Deronji ću.  2 

P: U svakom slu čaju, Vi nikada niste bili okrivljeni za Srebrenicu;  je 3 

li to čno?  4 

O: Ne. Mislim ta čno je, nisam bio optužen.  5 

P: U redu. Ušli ste u sporazum o izjašnjavanju o kr ivici otprilike 29. 6 

septembra 2003.; je li to čno?  7 

O: Ta čno.  8 

P: Prije tog sporazuma o izjašnjavanju o krivici vi  ste dakako postigli 9 

dogovor sa Tužiteljstvom. To je jedan pismeni dogov or poput ugovora s 10 

Tužiteljstvom; je li to čno?  11 

O: Ta čno.  12 

P: I u toj fazi, koliko ja vjerujem barem, imali st e tri advokata koji 13 

su Vam pomagali.  14 

O: Ta čno.  15 

P: Imali ste čak jednog advokata,mislim da se radi o Catherine Ba en iz 16 

Sjedinjenih Država, kako biste se osigurali da imat e advokata koji se razumije u 17 

cijeli taj kontekst postizanja sporazuma, s obzirom  da sa suprotne strane stoji 18 

gospodin Harmon, još jedan dakle tužitelj koji je i z Sjedinjenih Država, dakle 19 

da oboje dolaze iz pravnog sustava u kojem su prego vori za postizanje takvih 20 

sporazuma nešto što u stvari predstavlja njihovo um ije će, zar ne?  21 

O: Gospodine Karnavas, po pitanju moje Odbrane, ja sam imenovao prvog 22 

advokata gospodina Cvijeti ća koji upravo ovdje sjedi. Ne miješam se u pitanje  23 
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moje Odbrane niti sam ja zahtijevao da oni koga ang ažuju niti sam raspravljao o 1 

tome koga treba da angažuju. Smatram da su ispravno  postupili, šta god da to 2 

zna či, ali ja se u to nisam apsolutno miješao niti zaht ijevao niti komentarisao 3 

njihove odluke. Upoznali su me, naravno, da će angažovati nekoga ko će im 4 

asistirati u daljem vo ñenju razgovora i pregovora sa Tužiteljstvom.  5 

P: U redu. Vi ste preko svojih advokata sa Tužitelj stvom postigli 6 

dogovor koji je prethodio potpisivanju nekog službe nog sporazuma u odnosu na 7 

optužbe, a na kraju tog procesa, ako je on uspješan , onda biste Vi te odre ñene 8 

optužbe priznali.  9 

O: Zaista moram da Vam kažem da ponekad ne razumije m Vaše pitanje. Ako 10 

biste bili u mogu ćnosti da mi ga ponovite koncizno.  11 

P: U redu. Ovaj dogovor strana u postupku koji je p otpisan od strane 12 

Vaših advokata i gospodina Harmona, višeg zastupnik a Optužbe... Ureda 13 

tužiteljstva, to je nešto što je prethodilo samom s porazumu o izjašnjavanju o 14 

krivici.  15 

O: Da, ta čno. Meni je objašnjeno da je to jedna vrsta tehni čkog 16 

sporazuma koji se mora potpisati da se utvrde obave ze strana, i da je to 17 

uobi čajen sporazum tehni čkog karaktera koji potpišu sve strane koje se 18 

obavezuju... svi klijenti koji ulaze u takve proces e. Ja sam ga potpisao, 19 

pro čitao i složio se s njim.  20 

P: Pa, ja bih doista bio sretan da je to doista tak o, da svi potpisuju 21 

takve dogovore. No u svakom slu čaju, to se temeljilo na tome da ćete Vi 22 

potpisati taj sporazum i na osnovu toga ste se Vi u suglasili s time da date  23 
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daljne izjave koje su bile snimane na audiotrake i da ćete dati te izjave 1 

Tužiteljstvu.  2 

O: Da. Tako mi je re čeno, da je to protokolarno tako i po proceduri 3 

tako, i ja sam tako postupio. Da je bilo i obrnuto,  ja bih obrnuto postupio.  4 

P: U redu. No barem sada imamo jedan to čan i jasan transkript, dakle 5 

zapisnik, u kojem stoji ono što se desilo izme ñu Vas i Tužiteljstva kad ste vi 6 

bili u toj fazi suradnje u kojoj ste im davali izja ve, a na osnovu Vašeg 7 

zalaganja da postignete jedan sporazum sa Tužiteljs tvom koji će i ći Vama u 8 

prilog.  9 

O: Po čemu mislite da priznanje krivice ide nekome u prilo g?  10 

P: Pa... 11 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Gospodine Karnavas, vrijeme je za pauzu. 12 

I Vi u stvari niste uop će postavili pitanje, Vi ste iznijeli komentar.  13 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Pa, časni Sude, u tome je negdje bilo i 14 

pitanje, ali mi je drago što je časni Sud shvatio poantu koju sam želio 15 

iznijeti. Ali dakako slažem se da imamo pauzu u ovo j fazi.  16 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] U redu. Nastavit ćemo u 12.30h.  17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e.  18 

... Po četak pauze u 11.59h 19 

... Sednica nastavljena u 12.32h 20 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  21 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Gospodine Karnavas, izvolite, možete 22 

nastaviti.  23 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e predsjedavaju ći.  24 

P: Gospodine Deronji ću, ja bih Vam sada skrenuo pažnju na dogovor me ñu 25 

stranama koji su potpisali Vaši advokati 18. juna 2 003. To je naime dokazni  26 
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predmet P96/1 za identifikaciju. Ja imam dovoljan b roj primjeraka toga 1 

dokumenta. Bojim se, nažalost, da nemam primjerak n a srpskom jeziku, ali ja ću 2 

kroz dokument i ći polako.  3 

Nakon čitanja Vaših izjava... U stvari ovako. Koliko ja sh vaćam, sve 4 

izjave koje ste dali Tužiteljstvu na osnovi ovoga d ogovora su snimane na audio 5 

traku, zar ne?  6 

Morate... Da, dobro je.  7 

O: Da.  8 

P: Dobro. Pretpostavljam da ste imali priliku, kako  stvari stoje, 9 

pregledati svoje izjave, da ste ih imali priliku pr očitati i pažljivo ih 10 

analizirati. Je li tako?  11 

O: Da, to je ta čno.  12 

P: Ako pogledamo sve te izjave, čini se da se svaki put sastajete s 13 

Tužiteljstvom dakle na po četku radnoga dana i da Vas svaki put u toj prilici 14 

podsje ćaju na stanovita prava kako je to dogovoreno izme ñu Vas i Tužiteljstva i 15 

kako to stoji u ovome dokumentu koji se zove "Dogov or me ñu stranama".  16 

O: Ta čno.  17 

P: Dobro. Dakle, iako možda nemate pred sobom primj erak tog dokumenta, 18 

ako bih Vam ga ja pro čitao, on bi Vam zvu čao poznato. U to čki 7 piše sljede će: 19 

"Tužiteljstvo se slaže da sve što gospodin Deronji ć kaže za vrijeme razgovora se 20 

neće koristiti kao dokazni materijal u pravnom postupk u protiv njega pred 21 

Meñunarodnim sudom."  22 

O: Oprostite, šta je pitanje?  23 

 24 
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P: Čekao sam da prevedu ovo što sam čitao. Pitanje glasi: sje ćate li se 1 

da Vam je to re čeno... da Vam je to govoreno svaki put.  2 

O: Naravno, sje ćam se.  3 

P: Dobro. Onda možemo zaklju čiti da ste Vi shvatili da sve što govorite 4 

tužitelju nikada i ni u kojem slu čaju se ne će koristiti protiv Vas u bilo kakvom 5 

budućem sudskom postupku protiv Vas.  6 

O: Da, shvatio sam tako.  7 

P: Zna či sve ono što ste Vi njima rekli u vezi sa vlastiti m 8 

sudjelovanjem, odnosno umiješanosti, Vašim primjedb ama u vezi sa Srebrenicom ne 9 

bi moglo i ne može se koristiti od strane Tužiteljs tva da se optuži Vas za 10 

dogañaje u Srebrenici?  11 

O: U tom smislu nisam imao nikakva obe ćanja, da ne ću eventualno biti 12 

optužen za Srebrenicu, ali sam shvatao da ono što j a kažem ne će se mo ći 13 

koristiti kao dokazni materijal.  14 

P: Dobro. Ja se s Vama slažem. Nema ništa u dogovor u me ñu stranama da 15 

nikada ne ćete biti optuženi, me ñutim... me ñutim Vas su prili čno naširoko 16 

ispitivali u vezi sa Srebrenicom; je li tako?  17 

O: Ta čno.  18 

P: A dakle sve ono što ste Vi rekli u vezi sa Srebr enicom što bi Vas 19 

eventualno moglo inkriminirati se ne bi koristilo p rotiv Vas ako Tužiteljstvo 20 

ikada protiv Vas podigne i formalnu optužnicu. Je l i tako?  21 

O: Pretpostavljam da je to ta čno tuma čenje. Ne razumijem baš mnogo kakva 22 

je procedura vezano za to. Pretpostavljam da bi Tuž ilaštvo moralo izvoditi 23 

dokaze na to, a ne prihvatati moju izjavu kao dokaz ni materijal.  24 
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P: Dobro. Drugim rije čima, Vi ste shvatili, što je mogu će to čno, da 1 

tužitelj, bez obzira na to, Vas može krivi čno goniti na osnovi dokaznog 2 

materijala prikupljenog protiv Vas neovisno od Vaši h izjava.  3 

O: Da.  4 

P: U redu. I u tom trenutku, kada ste Vi postigli o vaj dogovor s 5 

Tužiteljstvom, nije li to čno da su oni imali dokumente te da su imali Vaše 6 

ranije date izjave u vezi s Vašim sudjelovanjem, u vezi s Vašom umiješanoš ću u 7 

dogañaje u Srebrenici.  8 

O: Da. Imali su sve te moje izjave dotadašnje.  9 

P: Dobro. I u nekoj od tih izjava, kao i u nekim od  tih dokumenata 10 

pojavljuje se, zar ne, gospodine Deronji ću, odnosno iz njih proizlazi da ste Vi 11 

zapravo bili u zna čajnoj mjeri umiješani na bilo koji na čin u doga ñaje u 12 

predmetu Srebrenica; je li tako, dakle, od 11. jula  pa sve do nešto kasnije kada 13 

je došlo do onog čitavog postupka prekopavanja grobova i ponovnog pok apanja?  14 

O: Iz tih izjava proizilazi da sam ja bio umiješan u te doga ñaje na bilo 15 

koji na čin, kako ste rekli, a to ne podrazumijeva i na neki  krivi čan na čin.  16 

P: Dobro. I po Vašem shva ćanju, a ho ću da budem sasvim jasan u s tim u 17 

vezi, dakle Vi shva ćate da Vi, barem po Vašem mišljenju, da niste ni na  koji 18 

način krivi čno ili kriminalno sudjelovali u tim doga ñajima.  19 

O: To je apsolutno ta čno. Ja tako mislim.  20 

 21 
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P: Dobro. E sada, pri postizanju ovoga dogovora ili  prije postizanja tog 1 

sporazuma nije bilo nikakvoga sporazuma s Tužiteljs tvom u vezi s tim koliku 2 

će... koliko će vremena, dakle koliku će kaznu predvidjeti, odnosno tražiti za 3 

Vaše sudjelovanje u doga ñajima u Glogovi; je li tako?  4 

O: Ta čno.  5 

P: Ako pogledamo sam taj dogovor što u njemu piše, iz njega ne proizlazi 6 

da je postignut bilo kakav sporazum u vezi sa prepo rukama vezano za to pitanje.  7 

O: Pa ve ć sam odgovorio – ne.  8 

P: Zna či drugim rije čima, Tužiteljstvo je najprije htjelo čuti što 9 

Deronji ć ima za re ći, okrivljuju ći druge, što bi moglo pomo ći izvo ñenju njihovih 10 

dokaza, ako nešto ima za re ći, prije nego što s Vama postignu sporazum u vezi s  11 

tim koliku će maksimalnu kaznu preporu čiti i o njoj argumentirati za Vas; je li 12 

tako?  13 

O: Ne, nije ta čno. Objasni ću Vam to, da... van svake sumnje. Tužilaštvo 14 

je od mene tražilo da kažem apsolutnu istinu. I na toj istini se temelji 15 

prihvatljivost mog iskaza ili se taj iskaz odbija. Bez svake sumnje znao sam da 16 

Tužilaštvo raspolaže obiljem dokumenata i da može s ve elemente mog iskaza 17 

potkrijepiti i utvrditi da su ta čni ili neta čni. Jedino šta je od mene traženo 18 

da kažem istinu. I ja sam pristao na to, zna či da kažem istinu, bez obzira šta 19 

ona zna či. A nikako nije ta čno da mi je neko sugerisao ili rekao da ja trebam 20 

nekoga da okrivim pa od težine tog okrivljenja zavi si sad i neki moj status – to 21 

apsolutno nije ta čno.  22 

P: U redu. Ja ne kažem da su oni od Vas tražili da nekoga okrivite, ali 23 

nije li činjenica da su oni od Vas... da su Vam postavljali pitanja, koja bi, 24 

nakon Vaših odgovora, zapravo dovela do toga da se. .. odnosno na koje bi  25 
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odgovori okrivljavali neke ljude.  1 

O: Činjenice mogu da okrive mnoge, uklju čuju ći i mene. Ja sam satnicu 2 

dogañaja u Srebrenici prezentirao Tužilaštvu o mom u češću u tim doga ñajima. Šta 3 

oni zna če, o tome odlu čuje Tužilaštvo.  4 

P: Dobro. Ali prije tih izjava, a govorim dakle nak on što ste potpisali 5 

sporazum, dakle imali ste taj dogovor, tužitelj se nije obvezao, gospodin Harmon 6 

se nije obvezao na to kakvu će maksimalnu kaznu preporu čiti za Vas; je li tako?  7 

O: Ta čno. Potpuno ta čno.  8 

P: Drugim rije čima, on je htio čuti što Vi imate za re ći prije nego što 9 

on pristane da Vam kaže brojku, odnosno vremensko t rajanje kazne koja bi za Vas 10 

mogla biti prihvatljiva.  11 

O: Ne. Nisam želio uopšte da razgovaram o uslovima.  Ja nisam želio da 12 

razgovaram o uslovima niti sam ih postavljao. Kad z avršite svoja pitanja ja ću 13 

odgovoriti i na te činjenice koje Vi ne znate i ne iznosite.  14 

P: Pa, mogu li Vas pitati ovo? U Vašem sporazumu ko jeg ste postigli s 15 

tužiteljem od 30. septembra 2003., na osnovi toga z ar ne proizlazi da tu prvi 16 

put imamo na papiru konkretno sporazum koji ste pos tigli Vi, odnosno Vaši 17 

odvjetnici i tužitelj, a koji kaže da će maksimalna kazna s kojom se suo čavate 18 

za Vaše izravno sudjelovanje u ubojstvima 65 do 70 ljudi u Glogovi biti samo 10 19 

godina?  20 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Gospodine McCloskey,  izvolite.  21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor, časni Sude. Mislim da  22 
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gospodin Karnavas shva ća da je to preporuka Tužiteljstva, a ne ono s čime se on 1 

na kraju suo čava.  2 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Da.  3 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Ja se ispravljam na kon reakcije 4 

Tužiteljstva.  5 

P: To je dakle... Dakle to vidimo po prvi puta, da će tužitelj iznijeti 6 

argumentaciju za maksimalnu kaznu zatvora od 10 god ina; je li tako?  7 

O: Da. Nakon mog intervjua, Tužilaštvo je predložil o tu kaznu, i ne samo 8 

to, ve ć i odustajanje od odre ñenih ta čaka, izmjena optužnice i u kvantitetu i u 9 

kvalitetu.  10 

P: Dobro. I u ovome sporazumu ili dogovoru je priro ñeno dakle što god 11 

kažete da... što god kažete u vezi sa Srebrenicom, da Vi, gospodin Deronji ć, 12 

predsjednik SDS-a, komesar za Srebrenicu... dakle b ez obzira na sve te 13 

informacije, te informacije koje date tužitelj ne će koristiti protiv Vas. To 14 

proizlazi... to je sastavni dio toga sporazuma.  15 

SUDIJA LIU: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor! Nema činjeni čne osnove za ovo 17 

u tom konkretnom sporazumu, pa ovo pitanje nema činjeni čni temelj.  18 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Gospodine Karnavas, s ovim u vezi mislim 19 

da Vi od svjedoka tražite da naga ña.  20 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] U redu. U redu, gos podine 21 

predsjedavaju ći.  22 

P: Nakon ovoga dogovora, Vi ste dali nekoliko izjav a; je li tako?  23 

O: Da. Mislim da sam 11 dana davao intervju.  24 
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P: Da. I Vi danas svjedo čite pred Sudom da za vrijeme tih razgovora, da 1 

ste Vi, gospodin Deronji ć, odlu čili da ćete govoriti istinu i da ćete biti 2 

iskreni u razgovorima sa tužiteljem; je li tako?  3 

O: Da.  4 

P: I naravno, ako bismo slijedili logiku toga spora zuma, trebali bismo 5 

onda zaklju čiti da do toga trenutka da niste dakle bili sasvim iskreni, drugim 6 

rije čima da ste bili neiskreni kada ste u prethodnim pri likama razgovarali sa 7 

Tužiteljstvom.  8 

O: Ja sam ve ć odgovorio na to pitanje. Ali ne možete to vezivati  za 9 

postizanje sporazuma, to ho ću da Vas opomenem, ali čekam priliku da Vi završite 10 

sa pitanjima. Objasnio sam, naveo sam samo jedan ra zlog zašto prvi ti moji 11 

izvještaji nisu u potpunosti ta čni. Bezbednosni uslovi u kojima sam davao te 12 

izvještaje su jedan od bitnih, recimo, uslova. Ima ih, naravno, još. Oti ći ćemo 13 

daleko ako sve nabrojim. Otklonjeni su ti bezbednos ni uslovi kad sam davao 14 

posljednji svoj intervju, recimo, izme ñu ostalog. Zna či ne možemo re ći da je to 15 

samo vezano za postizanje sporazuma. Ja ću Vam kasnije odgovoriti i naveš ću još 16 

neke činjenice koje će Vam razjasniti to pitanje. Ali bih Vas zamolio da  Vi 17 

završite prvo i postavite to klju čno pitanje koje pretpostavljam da ho ćete da 18 

postavite.  19 

P: Gospodine Deronji ću, kada kažete da niste bili u potpunosti to čni, 20 

hoćete li re ći da jednostavno niste rekli čitavu istinu za vrijeme tih nekoliko 21 

razgovora?  22 

O: Da. Rekao sam to ve ć.  23 

P: Drugim rije čima, Vi niste krivo predstavili nijednu činjenicu u Vašim 24 

ranijim izjavama.  25 
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O: Ne bih se složio s tim. Postoje brkanja datuma, pokušaji da se uklope 1 

ti datumi prili čno nejasni, ima i drugih grešaka. Greške su u pitan ju, nikakva 2 

tendencije, ali greške.  3 

P: Gospodine Deronji ć, morat ću se poslužiti jednim od Vaših izraza 4 

"dopuštam mogu ćnost", dakle dopuštam mogu ćnost da se mogu napraviti greške u 5 

pogledu datuma. Dakle dopuštaju ći tu mogu ćnost ho ću jasne odgovore. Da li Vi 6 

danas ovdje izjavljujete da niste pogrešno predstav ili, krivo predstavili 7 

namjerno bilo koju od činjenica u svojim ranijim izjavama do postizanja 8 

sporazuma s tužiteljem?  9 

O: Ja sam bio potpuno jasan. Odre ñene stvari nisam rekao ili ih nisam 10 

dovoljno dobro predstavio i to je bila moja namjera . To sam rekao. Jedan dio 11 

činjenica, koji je pogrešan, proizlazi iz zabune i n edovoljno osvježenih 12 

sje ćanja na te doga ñaje jer sam u procesu davanja izjava istraživao na razne 13 

načine neke detalje i dopunjavao svoje izjave. Čak i ovde, kad sam bio uhapšen, 14 

advokati su morali raditi najviše na istraživanju n ekih detalja, da bih mogao 15 

re ći kompletnu istinu.  16 

P: Dobro. Vratimo se na ono o čemu smo razgovarali prije, a to je 17 

informativni izvještaj, naime Vaša izjava od 16. de cembra 1997. Još jedanput za 18 

zapisnik moram re ći da se sada bavim dokumentom D92/1.  19 

U ovome informativnom izvještaju, Vi ste rekli da V am je predsjednik 20 

zapovijedio da stupite u kontakt sa predstavnicima muslimanskih civilnih vlasti 21 

u Srebrenici i UNPROFOR-om u Poto čarima. Je li ta izjava bila to čna, da ili ne?  22 

O: Da. To se odnosilo na njegove informacije, odnos no uputstva od 23 

jedanaestog, ali nisam siguran da sam u tom intervj uu ta čno rekao koji je to  24 
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datum i na koji na čin mi je to prenio.  1 

P: Dobro. Dalje kažete da ste preko generala Mladi ća.. kaže: "Uspio 2 

sam", ja dakle, dakle Vi, gospodin Deronji ć, "uspio sam da stupim u kontakt sa 3 

UNPROFOR-om i civilnim vlastima, preko generala Mla di ća, i odmah sam predložio 4 

sastanak u Bratuncu."  5 

Čitaju ći ovaj dio Vaše izjave izgleda da ste Vi tražili od  Mladi ća da 6 

organizira taj sastanak, jer piše "preko Mladi ća" uspjeli ste Vi, osobno Vi, 7 

dakle osobna zamjenica. Je li to to čno?  8 

O: Nije ta čno. I ve ć sam rekao da neke detalje iz predhodnih izjava ne 9 

možemo uzeti kao ta čne.  10 

P: U redu. Je li to nešto što ste Vi... je li možda  uzrok tome što ste 11 

krivo razumjeli pitanje ili ste mogu će zaboravili činjenice ili je li to zapravo 12 

produkt namjernog pogrešnog predstavljanja istine?  13 

O: Ne. To nij... taj segment nije pokušaj namjernog  iznošenja neistine, 14 

već jednostavno nisam mogao u tom trenutku da budem po tpuno siguran na koji 15 

način je organizovan sastanak 12. u "Fontani". Ta čno je to da sam ja... naknadno 16 

sam se sjetio da sam ja 11. uve če se vratio u kancelariju i imalo sam namjeru da 17 

se sastanemo i da prodiskutujemo, relevantni ljudi koji su se u tom trenutku 18 

nalazili u Bratuncu, da prodiskutujemo to što sam j a dobio od predsjednika 19 

Karadži ća. Ve ćinu tih ljudi, uklju čuju ći i civilne funkcionere sam zatekao u 20 

svojoj kancelariji i sa njima sam razgovarao. Imao sam namjeru da pozovem... da 21 

kontaktiram gospodina Mladi ća, bilo je nemogu će ga u to vrijeme kontaktirati. 22 

Znači ostalo mi je u svijesti da sam želio da kontaktir am gospodina Mladi ća, i 23 

želio sam, naravno kontaktirati gospodina Vidoja Bl agojevi ća, komandanta 24 

brigade. Mislim da sam sekretarici i dao nalog da p okuša prona ći gospodina  25 
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Blagojevi ća. Ne sje ćam se ta čno da li je ona uspjela ili nije, ali u svakom 1 

slu čaju, on nije došao u moju kancelariju i nije bio pr isutan kad smo 2 

razgovarali o tome šta je meni predsjednik Karadži ć prenio. Zabuna je stoga što 3 

sam ja bio svjestan da sam želio preko Mladi ća kontaktirati UNPROFOR i civilne 4 

strukture iz Srebrenice.  5 

Nije se zna či radilo ni o kakvom prikrivanju istine ve ć o zamjeni nekih 6 

pojmova. A mislim da je sa stanovišta istine irelev antno da li sam ja na neki 7 

način to obavio ili Mladi ć.  8 

P: Malo ću se kasnije vratiti na ovo što ste spominjali gosp odina 9 

Blagojevi ća i Vaše navodne pokušaje da s njim stupite u konta kt. No sada molim 10 

odgovorite mi na ovo pitanje: ako pogledamo sljede ći segment Vaše izjave, piše: 11 

"Sastanak se održao odmah izme ñu mene", dakle ponovno Vi kažete, dakle, 12 

"Sastanak je održan odmah, a bili smo prisutni ja, muslimanske civilne vlasti, 13 

komandant bataljona UNPROFOR-a iz Srebrenice, vojne  vlasti, a tako ñer i general 14 

Mladi ć, i predstavnici policije Republike Srpske." 15 

Kada pogledamo tu izjavu, iz nje izgleda proizlazi da Vi sada sebe 16 

smještate na taj sastanak izme ñu Vas, muslimanskih civilnih vlasti i UNPROFOR-a, 17 

a na kojem je tako ñe bio prisutan i general Mladi ć, kao i predstavnici policije. 18 

Drugim rije čima, izgleda da Vi predsjedavate tim sastankom, odn osno da ste Vi 19 

najviša civilna vlast u Bratuncu u to vrijeme. Je l i to to čna izjava?  20 

O: Nije ta čna izjava. Mislim da se stalno vra ćamo na to što sam ja ve ć 21 

na po četku rekao, da dijelovi tih izjava nisu ta čni u detaljima u kojima... Ako  22 
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ima potrebe, mogu da objasnim to.  1 

P: Dobro. Postavit ću Vam vrlo konkretno pitanje. Jeste li Vi bili na 2 

ikakvom sastanku u vezi sa bilo UNPROFOR-om ili... UNPROFOR-om i muslimanskim 3 

predstavnicima 11. jula 1995., da ili ne?  4 

O: Ne.  5 

P: Dobro. Onda zna či možemo zaklju čiti da budu ći da niste bili prisutni 6 

toga dana, da je ovo neto čna, neistinita izjava koju ste umetnuli kada ste re kli 7 

da ste odmah održali sastanak sa muslimanskim snaga ma i UNPROFOR-om uz prisustvo 8 

generala Mladi ća. To je neistinita izjava.  9 

O: Gospodine Karnavas, to je izjava, ako se ja ne v aram, od 4. februara, 10 

je l' tako, 1998? Ili na koju izjavu mislite? Koja je... Recite mi datum samo, 11 

molim Vas. 12 

P: Da, da. Ispri čavam se, gospodine, još uvijek smo na onoj... onom 13 

prvom sastanku... 14 

O: Decembar? 15 

P: ... dakle od 16. decembra, da. Ja sada govorim o  paragrafu 4 i vidjet 16 

ćete da sve što govorim u stvari dolazi iz tog četvrtog odlomka. Ako želite 17 

pro čitati cijeli taj paragraf... 18 

O: Nema potrebe.  19 

P: U redu. Dobro. Dalje kažete... 20 

O: Oprostite. Nisam Vam odgovorio na pitanje. Želim  da dopunim odgovor 21 

na prethodno pitanje. Ako se radi o tom sastanku, z anemarujete jednu činjenicu. 22 

Gospodin Ruez i ja prije otpo činjanja zvani čnog intervjua razgovarali smo jedno 23 

10 do 15 minuta u kancelariji u Vladi na Palama. Op omenuo sam gospodina Rueza, 24 

koji mi je rekao šta od mene o čekuje - da dam jednu cjelovitu izjavu vezano za  25 
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sve doga ñaje u Srebrenici, ja sam rekao ja zaista mogu dati takvu izjavu, ali 1 

unaprijed se ogra ñujem od datuma jer nisam siguran da u ovom trenutku  mogu dati 2 

tako preciznu izjavu vezano za datume i satnice. On  se složio. Rekao je u redu, 3 

mi ve ćinu tih datuma posjedujemo, tako da nema nikakvih p roblema ako Vi 4 

pogriješite u nekom datumu. Ja čak u tom trenutku nisam bio siguran da li smo mi 5 

ušli 11. ili 10. u Srebrenicu, i mislim da se to po minje negdje u intervjuu. 6 

Rekao sam, Vi naravno znate bolje taj datum. A sast anak se odnosi na dan nakon 7 

mog... nakon našeg ulaska u Srebrenicu, misle ći, sad kad znam, da je to 12. jer 8 

smo mi 11. ušli u Srebrenicu.  9 

Znači iz nesje ćanja tih datuma proizlazi to da sam ja rekao da je to 10 

bilo jedanaestog. A danas, naravno, znam i svi znam o da je to bilo 12., taj 11 

sastanak sa UNPROFOR-om, Mladi ćem, visokim vojnim rukovodiocima i civilnim u 12 

"Fontani". Zna či ne bih se složio da je tu bilo iznošenje neistine  ve ć je samo 13 

greška u datumu, a suština je otprilike ta čna.  14 

P: U redu. Želite li još štogod objasniti u vezi s time ili ste završili 15 

sa tim manjim objašnjenjem, dakle u vezi s onime da  ste pobrkali datume? To je 16 

ono što ste u suštini željeli htjeli re ći ovim objašnjenjem. U redu.  17 

O: Pa da. Da. Ali gospodine Karnavas, niste mi dozv olili a i niste 18 

postavili konkretno pitanje vezano za prethodni set  pitanja koje ste iznosili. 19 

Ako ste završili sa tim setom pitanja, ja sam razum io koje pitanje ili tvrdnju 20 

impliciraju ta Vaša pitanja. Dozvolite mi da dam ko mentar ili Vi postavite  21 
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direktno pitanje ili da ja na implicite  sadržano pitanje u tim Vašim, odnosno 1 

tvrdnju, da dam jedan konkretan odgovor. Je l' se s lažete?  2 

P: U redu. Ali u sljede ćoj re čenici Vi kažete da... "Tokom tog sastanka 3 

objasnio sam", ja, misli se Deronji ć, "UNPROFOR-u, Muslimanima iz Srebrenice i 4 

Mladi ću kakve sam naredbe dobio od Radovana Karadži ća i da sam odgovoran li čno 5 

Radovanu Karadži ću za postupanje sa civilima."  6 

Dopustite da pro čitam ostatak paragrafa jer bi mogao biti koristan. 7 

"Pitao sam Muslimane civile da odlu če da li žele ostati u Srebrenici pod 8 

zaštitom policije u Srebrenici ili UNPROFOR-a, ili žele da napuste Srebrenicu. 9 

Rekli su da će razmisliti o tome i dati odgovor sljede ćeg dana."  10 

Da li se sje ćate da ste dali tu izjavu ne gospodinu Ruezu nego g ospodinu 11 

Johnu Ralstonu koji je bio, pretpostavljam, sa Ured om... ispred Ureda 12 

tužilaštva? Da li se sje ćate da ste tu izjavu dali, gospodine Deronji ć?  13 

O: Da, sje ćam se. Sje ćam se da sam dao tu izjavu.  14 

P: Mi znamo sa sigurnoš ću, gospodine Deronji ću, da je sastanak održan 15 

11. sa generalom Mladi ćem i UNPROFOR-om; to je bio prvi sastanak. Vi to zn ate?  16 

O: Ne. Mislite da sam ja bio na sastanku takvom, je danaestog? Ni za 17 

kakav takav sastanak... ja sam naveo samo da je pos tojala mogu ćnost da je taj 18 

sastanak održan, a ja nisam bio prisutan na tom sas tanku.  19 

P: U redu. Nakon tog sastanka održan je još jedan s astanak u hotelu  20 
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"Fontana" na kojem su bili gospodin Mladi ć i ljudi u njegovoj pratnji, kako 1 

vojni tako i civilni dio, UNPROFOR i jedan jedini p redstavnik muslimanske 2 

zajednice, jedan pojedinac kojeg Vi u stvari poznaj ete – gospodin Mandži ć, zar 3 

ne? Vi znate za taj sastanak?  4 

O: Ne. Tada nisam uopšte znao ni za kakav takav sas tanak.  5 

P: U redu. Sa sigurnoš ću znamo, to je nešto što se ne može promijeniti 6 

jer je činjenica, da sljede ćeg dana 12. je održan sastanak u hotelu "Fontana", 7 

to se dakle dešavalo otprilike oko podneva, možda n ešto ranije, a na kojem su 8 

bili general Mladi ć i ljudi u njegovoj pratnji, kako vojni tako i civi lni 9 

dužnosnici, i ako se ne varam, i Vi ste bili prisut ni, i troje pripadnika 10 

muslimanske zajednice. Je li to čno?  11 

O: Ta čno.  12 

P: Tako ñer znamo kao činjenicu, dakle činjenicu koja se više ne može 13 

izmijeniti, u vezi s kojom više se ništa ne može u činiti, da nije održan nijedan 14 

sastanak narednog dana 13. jula izme ñu Vas i/ili Mladi ća, te s druge strane 15 

predstavnika muslimanske zajednice. To znamo i to j e činjenica i Vi biste se s 16 

time složili, zar ne?  17 

O: Da.  18 

P: Dakle kad bismo proanalizirali ovaj paragraf, ne  bismo li došli do 19 

zaklju čka da kad kažete da ste preko generala Mladi ća uspjeli kontaktirati 20 

UNPROFOR i civilne vlasti i odmah predložili sastan ak u Bratuncu, da Vi, 21 

Deronji ć, prakti čki uzimate... dajete sebi zaslugu za sastanak koji je Mladi ć 22 

održao, mislim da je to bilo s potpukovnikom Karrem ansom, u hotelu "Fontana" 23 

11., zar ne?  24 
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O: Nisam mislio na taj sastanak ve ć na sastanak dvanaestog. A za taj 1 

sastanak nisam znao.  2 

P: Ako pogledamo što dalje slijedi, kad kažete da s te Vi predsjedali tim 3 

sastankom... odnosno niste koristili taj termin, da  ste "predsjedali" ve ć da se 4 

sastanak odmah održao izme ñu Vas, Muslimana, UNPROFOR-a, itd. Ako to uzmemo u 5 

obzir i zatim pogledamo onaj naknadni dio kad Vi ka žete da ste rekli Muslimanima 6 

da razmisle što žele i da se vrate narednog dana, n e bismo li mogli zaklju čiti 7 

da Vi prakti čki govorite o onom drugom sastanku koji se održao 1 1. u hotelu 8 

"Fontana", zar ne?  9 

O: Ne.  10 

P: U redu. Nastavimo onda gledati ostatak Vaše izja ve. Zatim kažete: 11 

"Isti ljudi su se sastali i sljede ćeg dana – tri predstavnika Muslimana iz 12 

Srebrenice, UNPROFOR i ostali." 13 

Ako prihvatimo, ako prihvatimo da je ono što ste Vi ... što Vi danas 14 

ovdje izjavljujete da je to činjenica, onda je... onda ste morali imati sastanak  15 

i 13., s obzirom da prvi puta kad ste se Vi sastali  sa predstavnicima Muslimana 16 

bilo je dvanaestog.  17 

O: Da, to je ta čno. Ali zašto kažete da prihvatimo ono za što sam 18 

izjavio da nije ta čno?  19 

P: Ja jedino što činim je nastojim utvrditi, gospodine Deronji ću, da li 20 

ste Vi u svojim odgovorima koje ste davali predstav nicima Tužiteljstva davali 21 

istinite odgovore ili niste, dakle u vrijem... u vr ijeme kad ste Vi bili 22 

svjedok.  23 

O: Odgovorio sam na to pitanje, gospodine Karnavas,  i rekao sam da se  24 
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prethodni moji intervjui u nekim detaljima ne slažu  sa posljednjim intervjuom.. 1 

Tvrdim da je u ovom posljednjem intervjuu sve iznij eto ta čno i ako Vi ne gubite 2 

time vrijeme da ustanovite istinu koju sam ja ve ć rekao, Vi izvolite, nastavite 3 

dalje.  4 

P: Usput re čeno, kad ste davali sve ove izjave Tužiteljstvu pri je nego 5 

li je ono podiglo optužnicu protiv Vas, niste li Vi  prikazivali svojim 6 

sugovornicima... niste li se prikazivali kao osoba koja je poštena, 7 

istinoljubiva i cjelovita?  8 

O: Pa ne znam kako sam se prikazivao. To sad nema v eza sa činjenicama, 9 

je l'. Govorio sam o činjenicama najbolje što mogu da ih se sjetim u tom 10 

trenutku, je l'.  11 

P: Vi niste željeli da se protiv Vas podigne optužn ica, gospodine 12 

Deronji ću?  13 

O: Naravno. Naravno da nisam žalio.  14 

P: A odgovori koje ste davali istražiteljima Tužite ljstva,odgovore ste 15 

davali u nadi, možda ne u o čekivanju, ali u nadi da se protiv Vas optužnica ne će 16 

podi ći; je li tako?  17 

O: Pa sami ste u odre ñenoj kontradiktornosti, ako mogu da Vam to kažem 18 

bez ikakvih zlih namjera. Kažete da sam pretjerao u  svojoj ulozi, davaju ći te 19 

izjave, da ja organizujem, ja ovaj... sazivam taj s kup, čak tvrdite da sam rekao 20 

da ja i predsjedavam time. Kakve sad to veze ima o umanjenosti krivice? Valjda 21 

govori o uve ćanosti krivice. Zna či nisam baš vodio mnogo ra čuna o tome da li ću 22 

dobiti optužnicu u tom trenutku. O čigledno je da nisam dobro poznavao sve datume 23 

i činjenice i bilo mi je veoma teško i nedostupno da n eke stvari provjerim kako 24 

treba, i veoma opasno mogu Vam re ći. I danas je veoma opasno oko toga ispitivati 25 

neke detalje. 26 
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P: U redu. Ako ja budem u bilo kojem trenutku izlož en... ako budem se 1 

izlagao bilo kakvoj opasnosti, gospodine Deronji ću, molim Vas da mi to kažete, 2 

kako bih mogao prije ći u poluzatvorenu sjednicu jer ne bih želio da se z bog 3 

svojih pitanja dovedem u opasnu situaciju.  4 

No, gospodine Deronji ću, Vi kasnije kažete da kada ste se s tim ljudima 5 

sastali narednog dana, da su Muslimani tvrdili da ž ele da napuste Srebrenicu. 6 

Zatim kažete: "Ja sam rekao", ja dakle Deronji ć, "u redu. Dobio sam zadatak da 7 

organizujem njihov transport tamo gdje oni žele da idu. Pitao sam da se uklju če 8 

i jedinice UNPROFOR-a i nakon konsultacija komandan t UNPROFOR-a je dobio 9 

odobrenje, zeleno svjetlo. Tražio sam tako ñer i pomo ć od generala Mladi ća i 10 

vojne policije."  11 

Gospodine Deronji ću, jesu li to istinite izjave? Jeste li Vi ili nist e 12 

rekli Muslimanima da će biti u redu da oni odu, da napuste Srebrenicu?  13 

O: Gospodine Karnavas, što se ti če hronologije, ve ć sam rekao da stvari 14 

ne stoje baš tako kako sam rekao. Što se ti če suštine re čenica i iskaza, smatram 15 

da u ogromnoj mjeri je to ta čno. Ako pogledate i moj posljednji iskaz, ja sam se  16 

držao onih najbitnijih stvari, naravno, ne ulaze ći u svaku sitnicu i u svaki 17 

detalj toga. I ne tvrdim da sam citirao svaku rije č, i svoju i tu ñu. Ja sam i tu 18 

rekao da sam prenio osnovne naredbe gospodina Karad ži ća, i da smo prodiskutovali 19 

nakon... kad se završio taj sastanak, ko kakva zadu ženja ima. I imao sam priliku 20 

da nekoliko re čenica promijenim i sa komandantom UNPROFOR-a i da d ogovorimo da 21 

UNPROFOR prati te konvoje. I to sam i tada iznio, m ožda ne najta čnije  22 
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hronološki, ali to je suština razgovora i mojih pre dloga i onoga što sam govorio 1 

na tom sastanku. Ne tvrdim da je svaka rije č tu ta čna.  2 

P: U redu. Dalje izjavljujete: "Tražio sam tako ñer pomo ć generala 3 

Mladi ća i vojne policije." Je li to to čna izjava? Jeste li doista tražili pomo ć 4 

od generala Mladi ća i od vojne policije, da ili ne?  5 

O: Da, razgovarali smo. Preciznije... evo, sad kad me tjerate da 6 

precizno govorim, razgovarali smo o tome na koji na čin će se obezbje ñivati ti 7 

konvoji, zna či da policija vojna i civilna prati te konvoje. Ja sam bio za to i 8 

insistirao sam da tako bude.  9 

P: U redu. Kad kažete da ste tražili pomo ć od vojne policije, jeste li 10 

tražili generala Mladi ća da Vam osigura tu pomo ć ili ste otišli nekome 11 

konkretno, komandantu neke jedinice vojne policije?  Kako se to odvijalo?  12 

O: Govorio sam o sastanku 12. i šta smo tu govorili . Tu je prisutan 13 

general Mladi ć. Nakon završetka onog oficijelnog dijela sastanka,  kad nas je 14 

Mladi ć prekinuo, odnosno mene, time je završen bio taj sa stanak, i onda smo 15 

usput progovorili nekoliko re čenica o na činu kako to sve obaviti i uz prisustvo 16 

snaga UNPROFOR-a i uz prisustvo generala Vasi ća ili pukovnika Vasi ća koji je bio 17 

tada na čelnik Centra javne bezbjednosti u Zvorniku. Interes ovali smo se kako 18 

tehni čki obaviti taj posao obezbje ñenja konvoja. Na to sam mislio kad sam rekao 19 

"tražio sam". Sigurno da smo malo komentarisali o t ome - Mladi ć je tu prisutan –  20 
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ko će sve obezbje ñivati pratnje, ko će u čestvovati u toj pratnji. Zna či vojna 1 

policija – naravno da se morate obratiti Mladi ću; civilna policija – tu je 2 

načelnik, odnosno pukovnik Vasi ć, na čelnik centra; tu su snage UNPROFOR-a. Zna či 3 

samo smo prodiskutovali da se sve tri te formacije uklju če u transporte civila 4 

iz Poto čara. Ne vidim šta tu nije... 5 

P: Dobro. Ako sam Vas to čno razumio, Vi ste tokom tog razgovora 6 

zatražili od generala Mladi ća da Vam pruži pomo ć u vidu vojne policije, kako bi 7 

Vam se pomoglo pri izvršenju mandata kojeg Vam je d ao predsjednik Karadži ć.  8 

O: Ispravio sam se, na Vaše insistiranje, oko te ri je či "zatražio". Ve ć 9 

sam rekao, prodiskutovali smo to i možda i u nekoj formi sam rekao da bi bilo 10 

dobro da i policija vojna to prati.  11 

P: Pa, gospodine Deronji ću, razlog zbog kojeg sam ubacio rije č 12 

"zatražio" jeste taj da Vi, iako ste bili na tom mo ćnom položaju o kojem ćemo 13 

kasnije detaljnije razgovarati, Vi kao civil niste mogli narediti, odnosno barem 14 

niste trebali nare ñivati vojnoj policiji da bilo šta čini, zar ne?  15 

O: Pa ne mogu da shvatim Vaše pitanje zaista. To su  složene okolnosti u 16 

kojim je normalno da ljudi odgovorni za taj posao p rodiskutuju i ocijene šta je 17 

najcjelishodnije da se takva jedna operacija, veoma  složena i rizi čna, obavi na 18 

najbolji mogu ći na čin. Ko govori tu o nare ñivanju? Niti sam ja Mladi ću nare ñivao 19 

ni on meni, ve ć smo prodiskutovali u nekoliko re čenica šta bi bilo najbolje da 20 

se uradi. O tome se radi. Ne vidim šta tu nije jasn o.  21 
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P: U redu... 1 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Želio sam se samo u vjeriti da je časna 2 

sutkinja dobro.  3 

P: Prije ovog sastanka, gospodine Deronji ću, ve ć ste imali sastanak za 4 

doru čkom sa... odnosno barem u to vrijeme, sa gospodinom  Mladi ćem, zar ne?  5 

O: Da.  6 

P: Barem je on jeo doru čak. Ne znam jeste li i Vi. Jeste li doru čkovali 7 

s njime ili ste se samo sastali s njime u hotelu "F ontana"?  8 

O: Nisam stigao da doru čkujem, ako je to uopšte bitno.  9 

P: U redu. Ali kako sam ja to shvatio, general Mlad i ć Vas je pozvao da 10 

se sastanete s njime u hotelu "Fontana" gdje je on doru čkovao.  11 

Morate glasnije re ći kako bi se čulo.  12 

O: Da.  13 

P: S Vama su bili neke Vaše kolege iz civilnog sekt ora, drugi članovi 14 

SDS-a koji su bili na važnim funkcijama u Bratuncu;  je li tako?  15 

O: Sa mnom i sa Mladi ćem, da.  16 

P: Da, da. I ako sam dobro shvatio Vaše ranije izja ve, upravo u to 17 

vrijeme, u vrijeme tog sastanka s generalom Mladi ćem, da ste mu prenijeli 18 

stavove predsjednika Karadži ća u pogledu civila.  19 

O: Da, ukoliko sam uspio da mu to sve prenesem, jer  je razgovor skrenuo  20 
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u jednom neprijatnom tonu. Ali mislim da jesam pren io suštinu i moje funkcije i 1 

naredbi koje sam imao.  2 

P: Kad kažete "neugodnim smjerom... neugodnim tonom ", general Mladi ć je 3 

u suštini imao veoma malo poštovanja, odnosno nije bio veoma tolerantan prema 4 

civilima, odnosno predstavnicima civilne vlade, kao  što ste, na primjer, Vi pa 5 

čak i predsjednik Karadži ć, zar ne?  6 

O: Ne upuštam se u takve komentare, ali Mladi ć i ja li čno nismo imali 7 

neke korektne odnose. Zna či više bi se moglo re ći da su ti odnosi bili na ivici 8 

korektnosti. A za ostale nemam namjeru da ja iznosi m tvrdnje bez dovoljno 9 

činjenica.  10 

P: Mladi ć Vas je optužio, odnosno raspitivao se gdje ste Vi bili kad je 11 

Srebrenica zauzeta, a Vi ste za to vrijeme tr čali unaokolo u civilu. Je li 12 

to čno?  13 

O: Tako je nekako rekao.  14 

P: Rekao je i gdje je bio Karadži ć kada je Srebrenica padala, zar ne?  15 

O: Da.  16 

P: Dakle tu je bio najviši vojni komandant koji je govorio na... kako bi 17 

se to reklo, jedan... sa nepoštovanjem prema vrhovn om zapovjedniku predsjedniku 18 

Karadži ću Zar ne?  19 

O: Ironi čno, da, veoma ironi čno... mogu re ći i sa nepoštovanjem.  20 

P: Bio je i ironi čan i s nepoštovanjem je govorio i obra ćao se čovjeku 21 

broj jedan... Karadži ćevom čovjeku broj jedan u Bratuncu, a to ste bili Vi. Zar  22 

ne?  23 

O: Ne razumijem to numerisanje broj jedan. Obra ćao se civilnom komesaru 24 

ili predsjedniku SDS-a.  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Miroslav Deronjić (otvorena sednica)  Strana 6197 
Unakrsno ispituje g. Karnavas  

ponedeljak, 19.01.2004.  Predmet br. IT-02-60-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Želio bih da se ve ć ovdje zapisnik razjasni prije nego što po čnemo 1 

govoriti o Vašim osobnim podacima. Vi jeste bili na jmo ćniji civil u Bratuncu u 2 

tom periodu, zar ne?  3 

O: O kojoj vrsti mo ći govorite? Mo ć u okviru politike koju sam obavljao, 4 

moć o odnosu na izvršnu vlast možda ili skupštinsku, z akonodavnu, ili mo ć u 5 

odnosu na vojsku? Postoje više mo ći. Na koju vrstu? Naravno, ja sam najviša 6 

politi čka li čnost u Bratuncu – politi čka. Koliku mo ć imam u okviru te funkcije, 7 

naravno, to se može ocjenjivati.  8 

P: A kao najmo ćnija politi čka li čnost u Bratuncu u to vrijeme, članovi 9 

izvršne vlade, odnosno gradona čelnik, izvršni odbor i drugi bili su Vam 10 

pot činjeni i odgovarali su Vama, zar ne?  11 

O: To možda u nekim drugim društvima. Ako govorimo o elementima 12 

demokratskog društva, a ja sam se tako ponašao, čini mi se, čitav rat i imam 13 

mnogo dokaza za to, to uopšte ne podrazumijeva da s u oni meni odgovorni. Oni su 14 

odgovorni prema zakonu i tako rade.  15 

P: A prema zakonu, barem onako kako se on primjenji vao u to vrijeme - ja 16 

govorim o 1991. / sic /, 1992., 1993., 1994., 1995. – Vi kao predsjednik SDS-a 17 

bili ste iznad članova izvršne strukture, zar ne?  18 

O: Potpuno ne ta čno.  19 

P: Pa, na to ćemo se vratiti kasnije, dat ću Vam primjer po tom pitanju,  20 
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gospodine Deronji ću, da li se sje ćate da ste u jednom trenutku izjavili da 11., 1 

kada je Srebrenica padala, Vaš prijatelj i kolega g ospodin Simi ć otišao je u Niš 2 

u potrazi za poslom. Da li se sje ćate toga?  3 

O: Da. Da, sje ćam se.  4 

P: I sje ćate li se da ste rekli da bi Vi, da ste znali da će Srebrenica 5 

pasti, da ga Vi ne biste bili pustili da ode u Niš?   6 

O: Da... ne da ga ne bih pustio, nego bih mu rekao da ne ide u Niš.  7 

P: Sje ćate li se da ste rekli Tužiteljstvu da ga ne biste bili pustili 8 

da ode?  9 

O: Vi govorite o terminima. Dobro. Slažem se da sam  tako rekao.  10 

P: A kao osoba koja je studirala jezik, što Vi jest e, ne bismo li mogli 11 

zaklju čiti da Vi, da ste imali mo ć da ga zadržite ili da ga pustite da ide, da 12 

biste Vi u tom slu čaju... da bi on u tom slu čaju bio ispod Vas, odnosno Vi iznad 13 

njega?  14 

O: Ako se uzme da je taj termin adekvatan onome što  sam htio da kažem, 15 

onda je to logi čno i ta čno što ste Vi zaklju čili.  16 

P: Dobro. Da se vratimo ponovo na Vašu izjavu, na d okument D92, Vi tu 17 

kažete... 18 

O: Čekajte, gospodine! Gospodine, oprostite! Vi izvla čite tezu na osnovu 19 

jednog... jednog ovaj... elementa. Mogu li ja da na vedem pet elemenata u kojima 20 

me nisu, recimo, poslušali, pa da bude jasno da li ja imam apsolutnu mo ć nad 21 

njima. Vi govorite o Srebrenici, o mogu ćem zauzimanju Srebrenice. Potpuno je 22 

logi čno da bih ja, da sam znao u tom trenutku da ćemo mi u ći u Srebrenicu, da 23 

bih ja Simi ću rekao ni na koji na čin ti ne treba da ideš danas u Niš, jer mi 24 

treba da u ñemo u Srebrenicu i tu će biti vjerovatno niz poslova koje treba  25 
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obaviti ovde u Bratuncu. Vi ste rekli... smatrate d a bih mu time ja naredio. 1 

Znači iznio bih dovoljno argumenata da bi čovjek shvatio da ne treba da ide u 2 

Niš. I Vi na... na samo toj činjenici želite da izgradite tezu, a ja apsolutno 3 

mogu da nare ñujem u svakoj prilici predsjedniku Simi ću. Postoje situacije gdje 4 

ćemo jedan drugog poslušati ako ima dovoljno razumni h elemenata da se postupi 5 

kako jedan ili drugi predlaže. A to je sasvim supro tno od nare ñivanja.  6 

P: A recite, molim Vas, koja je bila funkcija gospo dina Simi ća u op ćini.  7 

O: Predsjednik opštine.  8 

P: Dobro. A Vi ste bili samo predsjednik politi čke stranke; je li tako?  9 

O: Ta čno.  10 

P: Niste imali nekakav konkretni portfelj?  11 

O: Ne.  12 

P: U redu. Vratimo se na Vašu izjavu. Vi kažete da ste Vi organizirali 13 

konvoje; je li to to čno? Je li to bila to čna izjava?  14 

O: Da. Ja sam sve vrijeme čak bio u ubje ñenju da sam sve te autobuse i 15 

konvoje obezbedio ja. Kasnije sam saznao da su... d a je veliki broj autobusa bio 16 

već pripremljen, a to su činjenice koje sam naknadno saznao. Ja sam zvao, izm eñu 17 

ostalog, susjedne opštine da pošalju prevozna sreds tva. Zamolio sam predsjednika 18 

Karadži ća da dâ izjavu na radiju, neko da dâ, da pozove da doñu prevozna 19 

sredstva u Bratunac iz susjednih opština i tako se i desilo. I zbog toga sam bio 20 

u ubje ñenju da sam ja sve te konvoje u stvari obezbedio, i  autobuse, što me ñutim 21 

nije ta čno. Odre ñen broj autobusa je bio ve ć u Bratuncu kad su krenuli prvi  22 
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konvoji i ta, eto, činjenica mi je potpuno promakla iz vida kad sam dav ao prve 1 

izjave.  2 

P: U redu. Dalje kažete: "Tražio sam putem medija d a se pošalju svi 3 

slobodni autobusi i kamioni u Bratunac, zato što je  bilo jako teško to 4 

organizirati. A ja", dakle Vi, "htio sam to u činiti brzo zato što je stalno 5 

postojala mogu ćnost da do ñe do neke nesre će." Dakle moje pitanje za Vas glasi: 6 

jeste li Vi od sredstava, odnosno kroz sredstva jav nog informiranja tražili da 7 

kamioni i autobusi do ñu u Bratunac, da bi pomogli u postupku evakuacije?  8 

O: Da. Na posredan na čin ja sam tražio, zamolio sam predsjednika u 9 

jednom razgovoru da se takav apel pošalje preko naš ih sredstava informisanja. 10 

Znači na to sam mislio.  11 

P: Dobro. U sljede ćem pasusu kažete da ste dva dana snabdijevali hrano m 12 

i vodom ljude koji su bili u Poto čarima. Je li to čno? Jeste li Vi snabdijevali 13 

vodu i hranu?  14 

O: Ako mislite na civilne strukture iz Bratunca, od govor je potvrdan. 15 

Ako mislite ja li čno da sam bio gore prisutan, to nije ta čno. Zna či, koliko se 16 

ja sje ćam, zadatke su dobili gospodin Simi ć i gospodin Davidovi ć, da obezbede 17 

što više hrane i vode, da se... prije svega, misli se na hljeb i mlijeko, ja 18 

mislim, i da se distribuira u Poto čarima. I to je ra ñeno, koliko ja znam. Ne 19 

tvrdim da je to sve ta čno, ali mislim da je to ra ñeno i 12. i 13.  20 

P: Dobro. A tko je izdao te zadatke?  21 

O: Na razgovoru nakon održanog sastanka 12., o kome  sam Vam govorio, 22 

izme ñu Mladi ća i nas nekoliko tu koji smo bili, oni su... Mladi ć je izdao 23 

zadatke za predsjednika Simi ća i predsjednika izvršnog odbora Davidovi ća.  24 
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P: A kako je Mladi ć mogao izdavati nare ñenja članovima civilnih vlasti 1 

kada je on bio vojna osoba a ovi su bili civili?  2 

O: Po istom principu kako sam ja mogao, recimo, nek ome iz vojske ne 3 

narediti ve ć predložiti da nešto urade. Ako je nešto, gospodine  Karnavas, 4 

dovoljno jasno i ubjedljivo i postoji mnogo razloga  da se tako postupi, zar je 5 

uopšte važno ko predlaže da se tako uradi? Nisam re kao da je Mladi ć njih 6 

postrojio pa rekao molim vas izvršite ovaj zadatak,  nego je rekao ljudi, 7 

pozabavite se time da gore do ñe hrane, vode, itd. Zar je takvo ponašanje 8 

neprimjereno ili čudno?  9 

P: Postavit ću Vam ponovno pitanje, gospodine Deronji ću. Ja shva ćam da 10 

Vi sada kažete da ste Vi predložili da se izvrši sn abdijevanje hranom i vodom, 11 

ali moje pitanje glasi: kako je mogu će da je Mladi ć mogao narediti ili izdati 12 

zadatak predsjedniku op ćinske vlade da izvede njegove, tj. vojne naredbe? K ako 13 

je to uop će mogu će, a posebno imaju ći u vidu činjenicu da postoji odluka 14 

predsjednika kojom se Vi postavljate na mjesto kome sara?  15 

O. Evo, odgovori ću mi... odgovori ću Vam kako je to mogu će. Na jednom 16 

skupu u Bratuncu, vojnom skupu, general Živanovi ć je, ja mislim i uz prisustvo 17 

komandanta, ne znam da li je tad bio gospodin Blago jevi ć, naredio direktoru 18 

zadruge u Bratuncu da pšenica koju je on posijao mo ra biti metar viša. A Vi mene 19 

pitate kako je mogao Mladi ć narediti da neko prenese... hljeb do... do Poto čara. 20 

I kao da je to jedini primjer da vojska nešto traži  od civilnih struktura i da 21 

te civilne strukture ispune to ako smatraju da je t o normalno i da je to u 22 

skladu sa situacijom u kojoj se u tom trenutku nala zimo. Smatrate li možda 23 

Mladi ć se nikad nije obra ćao civilnoj vlasti?  24 
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P: Dalje kažete da ste ukazali lije čni čku pomo ć u maloj bolnici u 1 

Bratuncu i da je tamo ljekarski zbrinuto oko 100 lj udi. Dakle je li to to čno, da 2 

je oko 100 ljudi zbrinuto u medicinskom objektu u B ratuncu?  3 

O: Prve moje informacije koje... za koje ne tvrdim da su ta čne, govorile 4 

su o tom broju. Ja moram re ći da nisam siguran da li je 100 ljudi, jer ja nisam  5 

išao da brojim te ljude. Ne želim da licitiram oko tih brojeva, ali veliki broj 6 

ljudi, ranjenih, bolesnih, starih, iznemoglih je sm ješteno u dom zdravlja. Takve 7 

informacije se mogu uzeti od doma zdravlja, precizn e i ta čne, od direktora doma 8 

zdravlja.  9 

P: Dobro. Sada ću pro čitati sljede ćih par re čenica. Vi dalje kažete: 10 

"Nakon..." Ovako kažete: "Svojim trudom sam organiz ovao čitav konvoj, brojne 11 

kamione i autobuse koje su pratili policija i UNPRO FOR, i još autobusa i 12 

kamiona, policije i UNPROFOR-a."  13 

Dalje kažete... i na kraju kažete: "Ovaj konvoj koj i sam organizovao 14 

pratio je UNPROFOR do granice. Ne znam ta čan broj, ali mislim da ih je bilo 15 

preko 10.000."  16 

Pitanje glasi: je li ova izjava istinita, naime da ste Vi organizirali 17 

taj konvoj?  18 

O: U smislu obezbje ñivanja velikog dijela prevoznih sredstava, ta čan je.  19 

P: U redu. Pre ñimo na sljede ći paragraf. Vi u njemu kažete da je nakon 20 

završetka transporta... "Nakon što je završen trans port..." Vi kažete: "Prije  21 
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nego što je po čeo, tražio sam da se održi novi sastanak sa komanda ntom UNPROFOR-1 

a i muslimanskim vlastima, da bi analizirali kako j e protekao konvoj."  2 

Dalje kažete: "Muslimanski predstavnici su ostali u  Poto čarima do kraja 3 

operacije. Imali smo dogovor da ukoliko sve protekn e kako treba, sve tri strane 4 

su morale potpisati. Na kraju smo sastavili dokumen t."  5 

Gospodine Deronji ću, je li ovo, cijela izjava koju sam pro čitao, je li 6 

ta cijela izjava to čna?  7 

O: Da li sam je tako dao ili da li je sadržaj ta čan?  8 

P: Hvala što ste me ispravili. Dakle je li njezin s adržaj, dakle je li 9 

sadržaj Vaše izjave to čan?  10 

O: Ne. U velikom dijelu nije ta čan.  11 

P: Zapravo, ne samo da nije to čan u smislu da su neki podaci iz nje 12 

izostavljeni, ve ć tu ima i namjernih, naglašavam rije č namjernih, krivog... 13 

namjerno krivog predstavljanja Vašega u toj izjavi,  zar ne?  14 

O: Slažem se.  15 

P: Dobro. Dakle bar u vezi ovoga dijela svoje izjav e, Vi ste tu 16 

prikazali neistinite činjenice, dali ste neistinite podatke gospodinu Ral stonu. 17 

Je li tako?  18 

O: Pa, mislim da sam ve ć pet puta odgovorio na to pitanje. Ta čno je.  19 

P: A kada ste davali te podatke, znali ste da su ne istiniti; je li tako?  20 
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O: Objasnio sam da za neke sam znao da su neistinit e i da su proizvod 1 

moje namjere, a za neke da su proizvod zabune.  2 

P: Dobro. Ali u ovom konkretnom dijelu Vaše izjave Vi niste bili ni 3 

zbunjeni niti je došlo do nekakvog krivog sje ćanja. Nije li to to čno, gospodine 4 

Deronji ć?  5 

O: Ne. U potpunosti nije ta čno. Ako mi dozvolite, ja ću Vam objasniti.  6 

P: Ja ću Vam dati priliku da objasnite, ali dopustite mi d a postavim 7 

svoj niz pitanja, pa onda možete dati objašnjenje s a ovim u vezi. Nije li to čno, 8 

gospodine Deronji ću... nije li činjenica da ste Vi htjeli da gospodin Ralston 9 

Vama povjeruje u vezi s ovim zato što postoji dokum ent koji je potpisan? Zar ne?  10 

O: Zašto mislite da ako sam nešto krivo rekao da će mi zbog toga 11 

povjerovati? Mogao sam mu i ta čno re ći pa bi mi opet povjerovao.  12 

P: Dobro.  13 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Ja shva ćam da prolazimo... Da li imam... 14 

samom još par trenutak mi treba, časni Sude.  15 

P: Gospodine Deronji ću, podaci koji su u dokumentu bili su neistiniti, 16 

naime da je transport, odnosno evakuacija ljudi iz Poto čara obavljena na 17 

adekvatan na čin. To je naime suština tog dokumenta; je li tako?  18 

O: Ko kaže da je to neistinito?  19 

P: Dobro.  20 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Mislim... uzevši u obzir taj Vaš 21 

odgovor, mislim da bi bilo dobro, časni Sude, da prekinemo za danas s radom, jer  22 
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ako gospodin Deronji ć misli da je dokument kojega je on potpisao zajedno  sa 1 

predstavnicima Muslimana i UNPROFOR-a to čan dokument, mislim da ćemo morati 2 

ispitati to pitanje, tako da ustanovimo potpunu ist inu, barem kako je gospodin 3 

Deronji ć to naveo u svojim drugim izjavama.  4 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Gospodine McCloskey,  izvolite.  5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, čini se jasnim da gospodin 6 

Karnavas govori o novome dokumentu osim izjave, odn osno razgovora. I mislim da 7 

bi bilo fer da se svjedoku pokaže koji je dokument jer nisam siguran da li vas 8 

dvojica govorite o istoj stvari.  9 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Da. Dokument o koje m ja govorim, a ja 10 

sam siguran da gospodin Deronji ć za njega zna, je dokument koji se spominje u 6. 11 

to čki dakle o kojoj smo govorili.  12 

P: I to je onaj dokument kojega su potpisali muslim anski predstavnici u 13 

prisutnosti potpukovnika ili... ne, majora Frankena .  14 

O: Taj dokument je potpisao i major Franken i gospo da iz... gospodin 15 

Mandži ć.  16 

P: Taj.  17 

O: Samo da Vam kažem, gospodine Karnavas. Vi kažete  da ono što je 18 

sadržano u tekstu tog dokumenta nije ta čno. Vi zna či isklju čujete da bilo šta tu 19 

nije ta čno. Kad ve ć govorite o semantici, o onome kako Vi postavljate pitanje, 20 

ja ga razumijem tako. Prvo, ja sam kasnije, objašnj avaju ći okolnosti pod kojima 21 

je nastao taj dokument i šta on sadržava, rekao da taj dokument sadrži ta čne 22 

činjenice. Zato sam kratko rekao nije ta čno to što Vi govorite. Jer Vi pitanje  23 
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postavite da biste me naveli upravo na taj odgovor.  Ali ne kažete, naravno, 1 

kompletnu istinu o tome. Zna či, taj sporazum sadrži jedan ta čan dio, jedan dio 2 

je neta čan i tre ći je izostavljen, recimo, kada se ti če ukupne situacije u 3 

Bratuncu. Me ñutim, on se isklju čivo bavi pitanjem transporta civila, kako stoji 4 

gore u naslovu tog dokumenta, i u velikoj mjeri... ja sam i rekao da on odgovara 5 

istini, bar onoj istini koja je meni do sada poznat a, a to je da su civili iz 6 

Poto čara, civilno stanovništvo u velikoj mjeri, kažem, a  ne tvrdim da znam 7 

potpunu istinu, na korektan na čin preba čeni u pravcu Kladnja.  8 

P: /prevod engleskog transkripta: "U redu. Pa..."/ 9 

O: Možemo, naravno, još diskutovati o tom dokumentu . Ja, naravno, ta čno 10 

znam šta sam rekao i... kada sam na pitanje Tužilaš tva bio ispitivan o tom 11 

dokumentu. Prema tome, morate biti svjesni da Vi po stavite jedno pitanje veoma 12 

usko, na koje ja moram dati negativan odgovor. Namj erno ne obuhvatite sve 13 

činjenice i onda ispada da sam ja čitav dokument proglasio ispravnim, što mi ni 14 

na kraj pameti ne pada, jer zna se ta čno šta sam ja rekao vezano za taj 15 

dokument. Ali veoma korektno odgovaram na Vaše usko  pitanje.  16 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Gospodine Karnavas, već smo pet minuta 17 

prekora čili naše vrijeme. Nas je tajnik upozorio da ako zas jedamo ujutro, moramo  18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Miroslav Deronjić (otvorena sednica)  Strana 6207 
Unakrsno ispituje g. Karnavas  

ponedeljak, 19.01.2004.  Predmet br. IT-02-60-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

stati to čno na vrijeme, odnosno najviše možemo za pet minuta  premašiti.  1 

G. KARNAVAS: [simultani prevod] Ispri čavam se.  2 

SUDIJA LIU: [simultani prevod] Ja shva ćam da se radi o važnom pitanju, 3 

ali još uvijek ćete imati mogu ćnost da se sutra ujutro ponovno pozabavite tim 4 

pitanjima, pogledat ćete zapisnik odgovora gospodina Deronji ća.  5 

Nastavit ćemo dakle sutra u 09.00 sati u sudnici III, dakle m olim Vas da 6 

ponesete sa sobom iz sudnice sve li čne dokumente.  7 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e.  8 

... Sednica završena u 13.51h. 9 

Nastavak zakazan za utorak, 10 

20.01.2004., u 09.00h.  11 

 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 


